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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES IR BALTARUSIJOS
RESPUBLIKOS VYRIAUSYBIES SUTARTIS DE L PAJAMV
DVIGUBO APMOKESTINIMO IR FISKALINIV PAZEIDIMU
ISVENGIMO

Lictuvos Respublikos Vyriausyb ir Baltanisijos Respublikos Vyriausybt,

siekdamos sudaryli Sutarl i dcl pajamli dvigubo aprookestinimo ir fiskaliniq paleidiinl
Rvengimo,

susitare:

I straipsnis

ASMENYS, KURIEMS I'AIKOMA SUTARTIS

Si Sutartis taikoma asmenims, kurie yra vienos arba abiejq Susitarian6xtjq Valstybiq
rezidentai.

2 strsipsnis

MOKESIAI, KURIEMS TAIKOMA SLTARTIS

I. Si Sulartis talkoma pajamq mokesiams, kuriuos ima Susitarian~ioji ValstybE arba jos
vietos valdjia, nepriklausomai nuo to, kokiu btidu jic imami.

2. Pajarnq mokes~iais laikomi visi mokes~iai, kurie imami nuo visq pajamlq arba nuo
pajamq dalies, iskaitant mokesius nuo prieaugio pajamq, gaunamq ig turto perleidimo.

3. Dabar esant)s mokes~iai, kuriems taikoma Sutarlis, biltent:

a) Lietuvoje:

(i) juridiniq asmentl pelno mokestis,
(ii) fiziniq asment pajaniq mokestis

(toliau vadinami "Licluvos mnokcsiu");
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b) Baltarusijoje:

(i) juridiniq asmenq pajainq ir pelno mokestis (naAaTaK Fa Aaxojxbt a
upbi6fTrak iopbwbl'lHhix aco6),

(ii) fiziniq asmcni pajamq mokestis (najaxoAHEu naaTaK 3 rpaMaAt3SH)

(loliau vadinami "Baltarusijos mokcsfiu).

4. Sutartis taip pat takoma bet kokiemns identigkiems arba iA esmes panagiems
mokes6iams, pradetiems itii po Sutarties pasiraymo dienos ir imamiems kartu su esaniais
mokes~iais arba victoje jq. Susitarianijq Valst)yiq kompetentingi asmenys pranega -6eni
kitiems apie bet kokius iymius pakeilimus, padarytus atitinkamuose jq mokes~iq
istatymuose.

3 slraipsuis

BENDROSIOS DEFINICLIJOS

1. Sios Sutarties tikslais, jeigu ig konteksto negalima suprasti kitaip:

a) sqvoka "Lietuva" rci'kia Lietuvos Respublikq, o j vartojant geografine prasme
- Lietuvos Respublikos teritorij4 ir bet koki kit4 su Lietuvos Respubtikos
teritoriniais vandenimis besiribojanti plotq, kuriamne Lictuva pagal Lietuvos
Respublikos jstatymus ir tarptautin9 tcisq gali naudotis tciskmis i jros dugnq,
jos nuogulas ir jq gamtinius igteklius;

b) sqvoka "Baltansija" reiskia Baltarusijos Respublik4, o j4 vartojant geografine
prasme - teritorij4, kurioje Baltarusijos Respublika pagal Baltarusijos statymus
ir tarptautine teisn naudojasi suvereniomis tciscmis ir jurisdlcija;

c) s~vokos "Susitarian~ioji Valstybe ir "kita Susitarian~ioji Valstybe" regkia
Lietuvq arba Baltarusijq, kaip to reikalauja kontekstas,

d) s~voka "asmuo" apima fizinj asmeni, kompanij4 ir bet koki4 kitq asmenq
organizacij4;

e) s~voka "konipanija" reigkia bet koki juridinj asmeni arba bet kok kit4 vienlc4,
kuris mokesiiq tikslais laikomas atskinr vienctu;

f) sqvokos "Susitarianeiosios Valstybes moni" ir "kitos Susitarian~iosios Valstybes
jmone" atitinkamai regkia gmonq, prfldausanui4 Susitarian~iosios Valstyb4s
rezidentui, ir monq, prilausani4 kitos Susitarianiiosios Valstybs rezidentu;

g) sqvoka "nacionalas' reiskia:

(i) bet koki fizinj asmeni, turinti Susitarianiosios Valstyb.s plietybe,
(ii) bet koki juridini asmeni, bendrijq, asociaci ir kitq vienct4, toki savo

status4 igijusius pagal Susitarianiojoje Valstybeje galiojan~ius
istatymus;
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h) sqvoka "tarptautiniai pervcimai" reigkia bet kokius perve.imus jrq laivu ar
orlaiNiu, kuriuos vykdo Susitariantiosios Valsitybs pnon, itskyrus atvejus, kai
jtirq laivas ar orlaivis kursuoja tiktai tarp vietoviq, esan~iq kitoje
Susitarian~iojoje Valst)ybje;

i) sqvoka "kompetentingas asmuo' reiskia:

(i) Lietuvoje - finans ! ministrq arba jo igaliotq atstov4 ,
(ii) Baltarusijoje - Vyriausiaj4 valstybine mokesziq inspekcij4 prie Ministni

kabineto arba jos jgalioti atstovq.

2. Susilarianiiajai Valstybei taikant Sutarti, bet kokia joje neapibr~tla sqvoka, jeigu i9
konteksto negalima suprasti kitaip, turi toki4 reik9mj, kokiq ji turi pagal tos Valstybes
mokes~iq, kuriems taikoma Sutartis, jstatymq.

4 straipsnis

REZIDENTAS

1. tios Sutarties tikslais s4voka "Susitarian~iosios Valstybes rezidentas" reilkia bet koki
asmeni, kuris pagal tos Valstybs jstatymus apmokestinamas joje jo nuolatines gyvenamosios
vietos, buvimo vietos, vadovybes buvimo vietos, inkorporacijos (registracijos) vietos arba bet
kokio kito panagaus po-,ymio pagrindu. Sqvoka taip pat apima tos Valstybts vyriausybe ir jos
vietos valdliq. Taiau 9i sqvoka neapima jokio asmens, kuris toje Valstybije apmokestinamas
tik todl, kad toje Valstybeje turi pajam I altin i.

2. Jeigu pagal I paragrafo nuoslatas fizrnis asrnuo yra abiejq Susitarian/itjtl Valsybil
rezidentas, tada jo statusas apibreiiamas taip:

a) jis laikomas rezidentu tos Valst)twes, kurioje jis savo dispozicijoje turi pastoviq
gyvcnainaj4 vict4; jcigu jis savo dispozicijoje turi pastoviq gyvenamljq viet 4
abiejose Valstyb4se, tai laiknomas rezidentu tos Valstybes, su kuria turi
glaudesnius asmeninius ir ekonominius rygius (gyvybiniij interesq centras);

b) jeigu negalima nustatyi Valstybes, kurioje yra jo gyvybiniq interestl centras,
arba jeigu jis nei vienoje Valst)bxje neturi pastovios gyvenamosios vietos, tai
laikomas rezidentu tos Valstyts, kurioje jis paprastai gyvcna;

c) jeigu jis paprastai gyvena abiejose Valstybese arba negyvena nei vienoje jq, tai
lal komas rczidentu tos Valstybks, kurios nacionalas jis yra;

d) jeigu rezidento statuso negalima apibrlti remiantis a) - c) punktais, tai
Susitarianiqjql Valstybiq komupetentingi asmenys sprendia li klausiniq
abipusiu susitarimu.

3. Jeigu pagal 1 paragrafo nuostatas asmuo, bet ne fizinis asmuo, yra abiejq
Susilarian~ijq Valstybiq rezidentas, tai Susitarianiuqjq Valstybiq kompetcntingi asmenys
stengiasi igspresti §j klausimqj abipusiu susitarimu ir nustatyti Sutarties taikymo bfid4 tokiam
asmeniui.
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5 straipsnis

NUOIA'rlNIE BLVEINi

1. Sios Sutarties tikslais sqvoka 'nuolatin6 buveine" rcigkia pastovi 1 komercinds-Qkinds
veikios vietq, per kuriq vykdoma visa jmoncs komercine-Okine veia arba jos dalis.

2. Sqvoka "nuolatine buveine" pirmiausia apima:

a) vadoybcs buvimno viet4,

b) ffliaIq,

c) istaig4,

d) gamyklq,

e) dirbtuvc, ir

f) kasyklq, naftos ar dujq grclin, karjerq arba bet kokiq kitq gamtiniq igtekliq
tyrimo ar gavybos victq.

3. Slatybos tcritorija arba statybos ar irangos objcktas tik tada yra nuolatin buvein.,
jeigu egzistuoja llgiau negu d-)iika mdnesiq.

4. Neatsi,*velgiant j ankstcsnes gio straipsnio nuostalas, laikoma, kad sqvoka "nuolatin
buveinW" neapima:

a) irangos naudojimno tiktai imonei prldausantiems gaminiams ar prekems
saugoti, eksponuoti ar pristatyti,

b) imonci prilausan~iiq ganiiniq ar prekiq atsarg4, skirtq tiktai saugoti,
eksponuoti ar pristatyti, laikymo,

c) monei prid-ausan~iq gaminiq ar prekiq atsargq, skirtq tiktai apdoroti kitoje
moneje, lalkyino,

d) pastovios komercins-dkin-s velos vietos, naudojamos tlktai jnonei skirtiems
gaminiams ar prckms isigyti arba jai skirtai informacijai rinkti, lalkymo,

c) pastovios komcrcincs-ukincs vciklos victos, naudojamos tlktai bet kokiai kitai
pagalbinio ar paruogiamojo pobOidio Ononei skirtai veldai vykdyti, lalkymo,

f) pastovios komnercines-ikines vciklos 6ietos, naudojamos tlktai bet kokiam a) -
e) punktuose ivardintos veldos deriniui, laakymo, jeigu visa pastovios
komercines-kines veidos vietos veida, kuriq s~lygoja toks derinys, yra
pagalbinio ar paruogiamojo pobfid~io.
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5. Neatsi~velgiant i 1 ir 2 paragrafq nuostatas, jeigu asmuo - bet ne toks, kuris turi
nepriklausomo agento statusq ir kuriam taikomas 6 paragrafas - dirba imones vardu ir turi
igaliojim4i Susitarian~iojojc Valstybejc imoacs vardu sudaryti sutartis ir tuo jgaliojimu
nuolatos naudojasi, tai ta jmone laikoma turin~ia toje Valstybeje nuolatin9 buveine bet
kokiai veildai, kuriqt tas asrnuo atlieka giai jmonei, jeigu tokio asmens veikla neapsiriboja 4
paragrafe nurodyta veika, kuri gali bflti atliekama net per pastovi4 komercines-iikines
veikios viet, bet dM to 9i paslovi komercines-fikines veiklos viela, remiantis to paragrafo
nuostatomis, netampa nuolatine buveine.

6. Imoni nelaikoma turin~ia Susitarianiojoje Valstybeje nuolatines buveines, kai ji toje
Valstybeje tik ulsiima komercine-ilkine veikla per brokerj, komisionieriq arba bet koki kitq
nepriklausomo agento status4 turintj asmenj, jeigu tokie asmenyS velkia savo jprastin~s
komercin.s-f]kiues veikios ribose.

7. Tas faktas, kad kompanija, Susitarian iosios Valsl)bs rezident6, kontroliuoja arba
yra kontroliuojama kompanijos, kuri yra kitos Susitarian~iosios Valstybes rezidente arba kuri
u~siima toje kitoje Valstybrje komcrcinc-akinc vcikla (per nuolatin buvcinq ar kokiu kilu
bfidu), savaime dar nereiskia, kad viena giq kompanijq Ta kitos nuolatini buvein6.

6 straipsnis

PAJAIlOS IS NEKILNOJAMOJO TURTO

1. Pajamos, kurias Susitarian~iosios Valstyb.s rezidentas gauna ig kitoje Susitarianiojoje
Valstybeje esan~io nekilnojamojo turto (iskaitant pajamas ig iemcs i~kio armikij tikio), gali
bfiti apmokestinamos toje kitoje Valstyteje.

2. S~voka "nekilnojamasis turtas" turi tokiq prasme, kokiq turi pagal tos Susitarian~iosios
Valstyb6s, kurioje turtas, apie kuri kalbama, yra, istatymus. J3urq laivai ir orlaiviai
nekilnojamuoju turlu nelaikomi.

3. 1 paragrafo nuostalos laikomos pajamoms, gaunamoms liesiogiai naudojant,
nuomojant arba bet kokiu kitu bfidu naudojant nekilnojamaji turtq, taip pat pajamoms ig
nekilnojanojo turto perleidimo.

4. Kai kompanijos akcijq nuosavybe at kitos teisks suteikia teisq tokiq akcijq ar teisiq
savininkui naudotis kompanijos turimu nekilnojamuoju turtu, tai pajamos, gaunamos
tiesiogiai naudojant, nuomojant ar bet kokiu kitu bfidu naudojant tokiq teiss, gali bfiti
apmokestinamos toje Susitarian~iojoje Valstybeje, kurioje nekilnojarnasis turtas yra.

5. 1 ir 3 paragrafq nuostatos taip pat taikomos pajamoms, gaunamoms ig imones
nekilnojamojo turto, ir pajamonis, gaunamoms is nekilnojamojo turto, naudojamo uisiimant
individualia savarankiska veikla.
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7 slraipsnis

KONEgRCINIS-CUKINES VEIKLOS PELNAS

1. Susitarian~iosios Valstybes jmoncs pehias apmokestinamas tik toje Valst)4bje, jeigu
Onon6 neu:siima komercine-akine veikla kitoje Susitarian~iojoje Valstybje per ten esan~iq
nuolatinq buveinq. Jeigu inone u siima komercine-Ofkine ve~ika aukkiau minitu bdidu, tai
jman.s pelnas gali bfiti apmokestinamas kitoje Valstyb je, ta~iau tik ta jo dalis, kuri
priskiriama tai nuolatinei buvcinei.

2. Atsilvelgiant i 3 paragrafo nuostatas, jeigu Susitarian6iosios Valstybts imon6 u.siima
komercine-fikine veikla kitoje Susilarian6iojoje Valstybcjc per ten csan6qi nuolatinj buveinq,
tai kickvienoje Susitarian~iojoje Valstybcje tai nuolatinei buveinei priskiriamas pelnas, kuri ji
gal l4 gauti, jeigu bfit 4 atskira it savarankigka jmonc. vykdanti tokiq pa6i4 ar pana~i, vekl~q
tokiomis pa~iomis ar panagiomis solygoinis ir veikianti visiskai ncpriklausomai nuo los
0monds, kurios nuolati n buvein6 ji yra.

3. Nustatant nuolatinds buvein6s pelnq, leidiiama atimti iglaidas, padarytas ios
nuolatines buvein6s tikslams, jskaitant valdymo ir bendras administravino glaidas,
neatsilvelgiant i tai, ar jos buvo padarylos toje Valst)Wje, kur yra nuolatink buvein6, ar
kitur. Islaidos, kurias Susitarian&ioji Valstyb6 ieidiia atimti, apima tik tas iMaidas, kurios
atinamos remiantis tos Valstybhs vidaus istat)mais.

4. Jeigu Susitarian~iojoje Valstybtje iprasta nustatyti nuolatinei buveinei priskiriamq
pelnq proporcingai dalinant bendrq jrmoncs petnq tarp jvairiq jos padaliniq, tai 2 paragrafo
relkalavimai nedraudhia tokiai Susitariankiajai Valstybei apmokestinamaj i peln4 nustatyti
giuo iprastu proporcingo padalinimo metodu; ta~iau proporcingo padalinimo metodas turi
b(Iti toks, kad jo rezultatas atitfltq gio straipsnio principus.

5. Nuolatinei buveinei nepriskiriamas joks pelnas, jeigu fa nuofatinw buveiue tik perka
jmonei gaminius arba prekes.

6. Ankstesniq paragrafq tikslais nuolatici buveinci priskiriamas pelnas kiekvienais
metais nustatomas tuo pa~iu buidu, jeigu neatsiranda svari ir pakankama prieastis daryti
kitaip.

7. Kai pelnas apima pajamq rzgis, kurios aplariamos atskirai kituose gios Sutarties
straipsniuosc, tai tq straipsni4 nuostatoms gio straipsnio nuostatos netalkomos.

8 straipsnis

JUIYRIJ LUVININKYSTE IR ORO TRANSPORTAS

1. Susitarian iosios Valstyb~s inones pelnas, gaunamas naudojant jiliq laivus ar orlaivius
tarptautiniuose pcrve.imuose, apmokestinamas tik toje Valstybeje.
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2. 1 paragrafo nuostatos taip pat taikomos pelnui, 8aunamam dalyvaujant pule, bendroje
komercineje-tikineje vetloje ar tarptautineje agentoroje..

9 straipsnis

ASOCIKUOTOS IMONAS

1. Tuo at%-eju,

a) kai Susilarian~iosios Valstybs noni tiesiogiai ar netiesiogiai dalyvauja kitos
Susitarian6iosios Valstybs jmonces valdyme, kontroleje ar kapitale arba

b) kai tie patys asmenys tiesiogiai ar neliesiogiai dalyvauja Susitarianiosios
Valstybis imones ir kitos Susitarian~iosios Valstybes imones valdyme,
kontrol je ar kapitale

ir kai kiekvienu atveju tarp ti dvicjq imoniq jq komerciniuose ar finansiniuose santykiuose
sukuriamos arba nusistovi kitokios slygos negu bfilq tarp neprildausomi imoniq, tada bet
koks pelnas, kuris dl tokiq sqllygq but4 priskiriamas vienai ig tq imoniq, bet del
nusistov&.jusi4 sq])lgq jai nepriskiriamas, gali boll iskailomas i tokios imous pelnq ir
atitinkamai apmokeslinatnas.

2. Jeigu SusitarianZioji Valstybe iskaito i tos Valstybes mones pelnq - ir atitinkamai
apmokestina - pelnq, kuris buvo apmokestintas kaip kitos Susitarian~iosios Valstybes mones
pelnas toje kitoje Valstybeje, ir taip Oskaitytas pelnas yra pelnas, kuris botq priskirtas pirma
pamin&tos Valst)ybs imonei, jeigu tarp tq dviejq inoniq bfitq sukurtos tokios salyos kaip
tarp nepriklausomi moniti, tada ta kita Valstyi. atitinkamai koreguoja ten mokamo gio
pelno mokes io sumq. Nustatant toki4 patais4 reikia atsi velgti i kitas gios Sutarties
nuostatas, o Susitarian~iqjq Valstybiq kompetentingi asmenys, reikalui esant, giuo klausimu
vieni su kitais konsultuojasi.

10 straipsnis

DIVIDENDAI

1. Dividendai, kuriuos kompanija, Susitarian6iosios Valstybis rezidente, moka kitos
Susitarian~iosios Valstybes rezidentui, gali biti apmokestinami toje kitoje Valstybeje.

2. Ta~iau tokie dividendai taip pat gali btiti apmokestinami toje Susitarianiojoje
Valstyt*je, kurios rezidente yra dividcndus mokanti kompanija, ir pagal tos Valstybes
jstatymus, bet jcigu gav&jas yra faktiskasis dividendq savininkas, taip imamas mokestis negali
virgyti 10 procentil bendros dividendq sumos. tis paragrafas nekei~ia kompanijos pelno, i.
kurio mokami dividendai, apmokestinimo.

3. iamnc slraipsn)je vartojama s4voka "dividendai" reigkia pajamas ig akcij4 arba kitt
dalyvavimo pelne leisiq, kurios nfra skoliniai parcikalavimai, taip pat pajamas ig kitq teisiq,
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kurios apmokestinamos taip pat, kaip it pajamos ig akcijq pagal istatymus tos Valstybes,
kurios rezidente yra pcIn4 skirslaii.ioji koinpanija.

4. 1 ir 2 paragrafq nuostatos nelaikomos, jeigu faktiskasis dividendq savininkas,
biidamas Susitarian~iosios Valsly6&s rezidcntas, usiima komercine-kine veikla kitoje
Susilarian~iojoje Valst)ybje, kurios rezidenle yra dividendus mokanti kompanija, per ten
esan6iq nuolatinc buveing arba uisiima tojc kitoje Vaistyteje individualia savarankiska
veikia per ten esani~q nuolating veiklaviele,' o hoidingas, u kurj mokami dividendai, yra
cfektyviai susijqs su tokia nuolatine buveine ar nuotatine veiklaviete. Kiekvienu tokiu atveju
atitinkamai taikonos 7 straipsnio arba 14 straipsnio nuostalos.

5. Kai koinpanija, Susitarian6iosios Valst)ybs rezidenti, gauna pelnq ar pajamas ig kitos
Susitarian~iosios Valstybis, ta kita Valstybe gali vLigkai neapmokestinti kompanijos
inokamq dividcndq, dskyrus atvcjus, kai tokic dividcndai mokami tos kitos Valstybes
rezidentui arba kai holdingas, u! kur i mokami dividendai, yra efektyviai susijes su toje kitoje
Valsty6&je esaniia nuolatine buveine ar nuolatine veildaviete, taip pat negali ii kompanijos
nepAskirstyo pelno imti kompanijos nepaskirstyto pelno mokes.io, net jeiglu mokami
dividendai ar nepaskirstytas pelnas, visas arba jo dalis, susideda ig pelno ar pajamq, gaunamq
toje kitoje Valstybk.je.

11 straipsnis

PALUKANOS

1. Pahikanos, susidaran~ios Susilarian6iojoje Valstybejc ir mokamos kilos
Su sit arianiosios Valstybes rezidentui, gali bfili apiuokestinamos toje kitoje Valsybeje.

2. Ta~iau tokios palfikanos taip pat gali boli apmokestinamos toje Susitarian6iojoje
Valstybeje, kurioje jos susidaro, ir pagal tos Valstybe.s jstatymus, bet jeigu gav.jas yra
faktiskasis palkanq savininkas, taip imamas mokcstis negali virgyti 10 proccntq bendros
palikanq sumos.

3. Neatsivelgiant i 2 paragrafo nuoslatas, pahikanos, susidaraniios Susitarian6iojoje
Valstybeje, kurias gauna ir kuriq faktigkasis savininkas yra kitos Susitarian iosios Valstybes
vyriausybi; jskaitant jos victos valddi4, Centrin i (Valst)yinj) bank4 ar bet kokiq kit finansing
institucijq, kurios nuosavybes teise visigkai priklauso tokiai vyriausybei, arba pahikanos,
gaunamos ul tos vyriausybes garantuotq paskolq, atleid iamos nuo mokesiio pirma
paminetoje Vaistybeje.

4. iame straipsnyje varlojamna sqvoka "palikanos" reigkia pajamas ig bet kokios r-ies
skohiniq pareikalavirn q, nepriklausomai nuo lo, ar jie uitikrinti ikeitimu ar tie, ir btitent
pajamas ig vyriausyb.s vertybiniq popicriq ir pajamas iR obligacijq ar skoliniq isipareigojimnq,
iskailant priemokas ir lairnjimus, gaunamus ut luos vertybinius popicrius, obligacijas ar
skolinius jsiparcigojiinus. Baudos u pavcluotus rnokcjilnus giamc slraipsnyjc palukanomis
n cIa ik om os.
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5. 1 ir 2 paragrafi! nuostatos netaikomos, jeigu faktis-asis palIukanq savininkas, buldamas
Susitarian~iosios Valst)bs rezidenlas, ui.siim a komercine-tikine veikla kitoje
Susitarian iojoje Valslybeje, kurioje susidaro pal]kanos, per ten csan6i4 nuolatin buvcin,
arba ixisiima toje kitoje Valst)ybje individualia savarankiska veikla per ten esaniq nuolatinq
veiklaviet, o skolinis reikalavimas, kurio pagrindu mokamos pahikanos, yra efektyviai
susijes su tokia nuolatine buveine ar nuolatine vekilavicte. Kiekvienu tokiu atveju
atitinkamai talkomos 7 straipsnio arba 14 straipsnio nuostatos.

6. Palulkanos laikornos susidaran~iomis SusitarianCiojoje Valstybdje, kai jq mokctojas yra
tos Valstybos rezidentas. Ta~iau jeigu palukanas mokantis asmuo, nepriklausomai nuo to, ar
jis yra ar ncra Susitarian~iosios Valstybds rezidentas, turi Susitarianiiojoje Valstyb.je
nuolatinc buveinc arba nuolatint vcikfavictq, ddi kuriq alsirado jsiskoliiinas, ul kuri
mokamos pailkanos, it tos pahikanos priskiriamos tai nuolatinei buveinei ar nuolatinei
velklavietei, tada tokios pailakanos laikomos susidaran~iomis toje Valstybdje, kurioje
nuolatin6 buveine ar nuolatine v'eiklaviet yra.

7. Jcigu larp mokdtojo ir fakti kojo palukmq savininko arba tarp jq abiejq ir kokio kito
asmens susiforinuoja ypatingi santykiai ir del to pahtkanq suma, priskiriama skoliniam
pareikalavinui, pagal kuri ji mokama, virija sum4, kuri but4 sutarta tarp mokitojo ir
faktigkojo savininko, jeigu toki 4 santykiq nebftq, tai io straipsnio nuostatos taikomos tik tai
paskutinei pain in0tai sumai. Tokiu alveju rnokjimq perteklius lieka apmokestinamas pagal
kiekvienos Susitarian6iosios Valstybds jstatymus, atsilvelgiant i kitas gios Sutarties nuostatas.

12 straipsnis

ATLYGINIMAI UZ NUOSANVTIIS TEISIl) PERLEID-MA

1. Allyginimai u nuosav)t6s teisiq perleidim4, susidarantys Susitarianiiojoje Valstybije
ir mokami kitos Susitarian~iosios Valstytbs rezidentui, gali bfiti apmokestinami toje kitoje
Valstybje.

2. "l'a~iau tokie atlyginimai u nuosavyb~s teisiq perleidim4 taip pat gali buti
apmokestinami toje Susitarian~iojoje Valstyb~jc, kurioje jie susidaro, ir pagal tos Valstybs
jstatymnus, bet jeigu gav&jas yra faktiskasis atlyginimq u nuosavyb s teisiq perleidimq
savininkas: taip imamas mokestis negali virgyti 10 proccntq bendros atlyginimq ul nuosavybes
Icisi| perleidinii sumos.

3. iame straipsnje vartojama sq1voka "atlyginimai u! nuosaybes teisiq perleidiniq"
reigkia bet kokios ruiies rnok jimus, gaunamus kaip kompcnsacijq ui naudojimq ar u! tcisq
naudoti bet kokias autorincs Iciscs litcraturos, mcno ar mokslo darbq srit)jc, Oskaitant kino
filmus bei flmnus ar iragus radijui ar televizijai, bet koki patcntI , prekybos ienklq, dizainq ar
model, planq, sIapt fo-rniu1 ar nielod4, arba u naudojimq ar u teise naudoti gamybinius,
prekybinius ar mokslinius irengimus arba u. inforrnacijq apie garnybine, prekybine ar
moksiu, patirtj.
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4. 1 ir 2 paragrafi nuostatos netaikomos, jcigu fakti.kasis atlyginirmq uf nuosavybes
teisiq pcrleidim4 savininkas, btidamas Susitarianiiosios Valstybes rezidentas, uisima
komercine-dkine veikla kitoje Susilarian~iojoje Valstybeje, kurioje susidaro atlyginimai u!
nuosavybes teisiq pcrleidiq, per ten esan6it nuolatline buveinq arba usiima toje kitoje
Vaistybeje individualia savarankigka veikla per ten esan~iq nuolating veikiavietq, o teisi arba
turas, ml kuritios mokarni atlyginimai ul nuosavybes teisi perleidimq, yra efektyviai susije9
su tokia nuolatine buveine ar nuolatine veiklaviete. Kiekvienu tokiu atveju atitinkamai
taikomos 7 straipsnio arba 14 straipsnio nuostatos.

5. Atlyginimai ul. nuosavybes tcisiq perleidimq laikomi susidaran iais Susitarian.iojoje
Valstybeje, kai jq moketojas yra tos Valstybes rezidentas. Taiiau jeigu atlyginimus ul
nuosav)b6s teisiq perleidim4 mokantis asmuo, nepriklausomai nuo to, ar jis yra ar nera
Susitarian~iosios Vaistybes rezidentas, turi Susitarian6iojoje Valstybeje nuolatine buveinj ar
nuolatinq veiklaviet , ddl kuriq atsirado isipareigojimas moketi atlyginimus ul nuosavybes
teisiq perlcidimq, ir tokie atlyginimai u! nuosavybes teisiq perleidimq priskiriami tokiai
nuotatinei buveinei ar nuolatinci veiklavietci, tada tokie atlyginimai u nuosavybes teisiq
perleidimni lalkomi susidaran;iais toje Valstybeje, kurioje nuolatini buvein6 ar nuolatin6
v'ekaviete )ra.

6. Jeigu larp moketojo ir faktigkojo savininko arba tarp ji abiejil ir kokio kito asmens
susiformuoja ypatingi santykiai in dMl to atlygininq u2 nuosav)ybs teisiq perleidimlq suma,
priskiriama naudojimui, teisei naudoti ar informacijai, u! kuriuos ji mokama, virgija sumq,
kuri botq sutarta tarp mokdtojo ir faktigkojo savininko, jeigu tokiq santykiq nebfitq, tai gio
straipsnio nuostatos taikomos tik tai paskutinei paminitai sumai. Tokiu atveju mokejimq
perteklius lieka apmokestinamas pagal kiekvienos Susitarian6iosios Valst)ybs Istatymus,
atsi velgiant i kitas gios Sutarties nuostatas.

13 straipsuis

KAPITALO PRIEAUGIO PAJAMOS

1. Prieaugio pajamos, kurias Susitarian~iosios Valstyt.s rezidentas gauna i9
nekilnojamojo turto, apibreNo 6 straipsnyje ir esan;io kitoje Susitarian~iojoje Valstybeje,
perleidimo arba ig kompanijos, kurios aktyvq did.i4j dal i sudaro toks turtas, akcijq
pcrleidimo, gali bujti apmokestinamos toje kitoje Valslybeje.

2. Prieaugio pajamos, gaunainos ig turto (bet ne neklinojainojo turto), kuris yra
Susitarian iosios Valst)bs jmones kitoje Susitarianiiojoje Valstybeje turimos nuolatines
buveines turto dalis, arba ig turto (bet ne nekilnojamojo turto), prildausan io individualiai
savarankikai veilklai reikalingai nuolatinei veiklavietei, kuri4 Susitarianiosios Vaistybes
rezidentas savo dispozicijoje turi kitoje Susitarianfiojoje Valsty)bje, perleidimo, skaitant
prieaugio pajamas ig tokios nuolatinds buveines (atskirai ar kartu su visa jrnone) ar ig tokios
nuolatines vciklavietcs perleidimo, gali bolti apmokcstinamos toje kitoje Valstybejc.

3. Pricaugio pajamos, kurias Susitarian~iosios Valstybes mone gauna i tarptautiniuose
perveiimuose naudojamq jfirq laivq ar orlaiviq arba ig su tokiq jfirq laivq ar orlaiviq

Vol. 1951, 1-33422



172 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traltis 1996

naudojimu susijusio turto (bet ne nekilnojamojo turto) perleidimo, apmokestinamos tik toje
Valstybije.

4. Prieaugio pajamos, gaunamos i9 bet kokio turto, bet ne to, kuris apfbretas 1, 2 ir 3
paragrafuose, perleidimo, apmokeslinamos tik loje Susilarianiiojoje Valslybeje, kurios
rezidentas yra turti ! perleidqs asmuo.

14 straipsnis

INDIVIDUALI SAVARANKISKA VEIKLA

1. Pajamos, kurias fizinis asmuo, Susitarian~iosios ValstyWes rezidentas, gauna ul
profesines paslaugas arba kitq savarankisko pobfidiio veildq, apmokestinamos tik toje
Valstybeje, jeigu jis reguliariai savo dispozicijoje neturi nuolatin s veliavietes (reguliariai jo
dispozicijoje esan~ios jo veiklai reikalingos paslovios vietos) kitoje Susitarian iojoje
Valst)ybje. Jcigu jis turi tokiq nuolatinq veiklavietc, jo pajamos gali bfiti apmokestinanos
kilojc Valstyqbje, ta~iau tik ta jq dalis, kuri priskiriama tai nuolatinei veiklavietei. iuo tikslu,
kai fizinis asmuo, Susitarian~iosios Valstybes rezidentas, kitoje Susitarianiojoje Valstybeje
bet kuriuo dv)ilikos mencsiq laikolarpiu, prasidcdan6iu arba pasibaigian6u duotais
finansiniais metais, igtisai arba su perraukomis igbina flgiau kaip 183 dienas, tai jis laikomas
rcguliariai savo dispozicijoje turin~iu nuolatin, vciklaviet9 toje kitoje Valstybeje, o pajamos,
gaunamos ig auk9iau nurodylos jo vciklos toje kitojc ValstyWbje, priskiriamos tai nuolatinei
veilj-avietei.

2. Sgvoka "profesines paslaugos" apima pirmiausia savarankiskq moksling, literatitrine,
meno, aukkjamaji arba dest)mo vekl&q, taip pat savarankisk gydytojq, advokatil, ininierit,
architektq, dantistq ir buhalteriti vciklq.

15 slraipsnis

NIIKLA, SUSIJUSI SU' DARBO SANTYIAIS

1. Alsiivclgiant i 16, 18 ir 19 straipsniq nuostatas, algos, darbo u~mokestis ir kitokie
panagis atlyginimai, kuriuos Susitarianiosios Valstytes rezidentas gauna ui samdom4 darb4,
apmokeslinami tik loje Valst)tbje, jcigu samdomas darbas nera atliekamas kiloje
Susitarian6iojoje Valst)Wbje. Jeigu samdomas darbas atliekamas tokiu btadu, tai ui ji
gaunamas atlyginimas gali btiti apmokestinamas toje kitoje Valstytkje.

2. Neatsiivelgiant j I paragrafo nuostatas, atlyginimas, kur i Susitarianiosios Vaistybs
rezidentas gauna ul samdomq darbq, atliekam4 kitoje Susitarian~iojoje Valstyteje,
apmokestinamas fik pinna pamincloje Valstybeje, jeigu:

a) gavejas kitoje Valstybsje bet kuriuo dvylikos minesiq laikotarpiu,
prasidedan~iu arba pasibaigianiu duotais finansinjais metais, iltisai arba su
pertraukomis isbtina ne ilgiau kaip 183 dienas ir
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b) atl)ginim4 moka darbdavys, kiuris ncra kitos Vaistybls rczidcntas, arba
atlyginimas mokanias jo vardu, i"

c) allyginimas priskiriamas uc nuolalinci buvcinci ar nuolatinci veiklavictci., kuriq
darbdavys turi kitoje Valstybeje.

3. Neatsi2velgiant i ankstesnes gio straipsnio nuostatas, atlyginimas u! samdom darb4,
atliekam! Susitarian~iosios Valstybes jmoncs tarptautiniuose pervelimuose naudojamame
jur'l laive ar orlai,.je, gall bfiti apmokestinainas toje Valstybeje.

16 straipsuis

DIREKTORRM ATLYGINIMAI

Direktoriq atlyginimai ir kiti panagfis mokejimai, kuriuos Susitarian~iosios Valstybes
rezidentas gauna kaip kompanijos, kitos Susitarian~iosios Valstybis rezidentes, direktoriq
vald)bos narys, gali bfiti apmokestinami toje kitoje Valstybeje.

17 straipslis

ARTISTAI IR SPORTININKAI

1. Neatsi velgiant j 14 ir 15 straipsniq nuostalas, pajamos, kurias Susitarian iosios
Valstybes rezidentas gauna kaip atlikjas, t.y. teatro, kino, radijo ar Iclcvizijos artistas arba
muzikantas, arba kaip sportininkas u savo individualiq veilq kaip tokiq kitoje
Susitarian6ojoje Valstybeje, gali bfiti apmokestinamos toje kiloje Valslybeje.

2. Jeigu pajamos i. individualios atli,2jo ar sporliniinko veiklos, kurias jis gauna kaip
atlikejas ar sporlininkas, atitenka nC pa~iam atlikejui ar sportininkui, bet kitam asmeniui, tai
gios pajamos, neatsi evegiant i 7, 1,4 ir 15 straipsniq nuostatas, gali bdti apmokestinamos toje
Susitarian iojoje Valstybeje, kurioje atlikejas ar sportininkas atlieka §i4 veikl .

18 straipsnis

PENSJOS

Atsilvelgiant i 19 straipsnio 2 paragrafo nuostatas, pensijos bei kiti panagis
mokejimai, mokami Susitarian6iosios Valstybis rezidentui un praeityje dirbt4 samdom4
darbq apmokestinami tik toje Valsty:eje.
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19 straipsnis

VALS'IYBIN" TARNYBA

1. a) Algos, darbo uimokestis ir kiti panati~s atlyginimai, bet ne pensija, kuriuos
Susitarianioji VaIstybt ar jos vietos valdia moka fiziniam asmeniui ui tarn)yb
tai Valslybei ar vietos vald~iai, apmokestinami tilk toje Valstybeje.

b) Taiau tokios algos, darbo u mokestis ir kiti panakis atlyginimai
apmokcstinanii tik kilojc Susitarian~iojojc Valstybdjc, jcigu tarnyba atlickama
toje kitoje Valstybeje ir fizinis asmuo yra los Valstybes rezidentas, kuris:

(i) yra tos Valstybes nacionalas arba
(ii) netapo tos Valst)bes rezidentu tiktai dcl atliekamos tarnybos.

2. a) Bet kokia pensija, kuri4 Susitarian~ioji Valstyb ar jos vietos valdlia moka
fiziniam asmeniui, arba kuri mokama i9 jq sukurtq fondq, ui tarnybq tai
Valstybei ar victos vaidiai, apinokestinama tik toje Valstyb~je.

b) Taiiau tokia pensija apmokestinama tik kitoje Susitarian6iojoje Valstybeje,
jeigu fizinis asmuo yra tos Valstybis rezidentas ir nacionalas.

3. 15, 16 it 18 straipsnit I nuoslatos laikomos algoms, darbo uhnokes~iui ir kitierns
panaicins allyginimams ir pensijonis tz Iamy)b, susijusi4 su komercine-dkinc veikla, kuria
uOsiima Susitarian~ioji Valsty b ar jos vietos vald~ia.

4. Sio straipsnio tikslais sqvoka "vietos val&ia* taikoma tik Lietuvos atveju.

20 straipsnis

STIDENTAI

Mokejimai, kuriuos savo pragyvenimui, mokslui ar sta~holei gauna sludentas arba
mokinys, arba prakilkanlas, kuris yra arba prieg pat atvykdamas i Susitarianqiaj4 Valstybe,
buvo kilos Susitarian~iosios Valst obs rezidentas ir kuris pirma paminetoje Valstybeje Iliai
mokosi ar staluojasi, neapmokesthiami toje Valstybeje su sqlyga, kad tokie rnokejimai
gaunami ig gaitiniq, csandiq 0i tos Valstybes ribq.

21 straipsuis

KIFOS PAJAMOS

1. Susitarianiosios Valsf)tbs rezidento pajamq rfigys, nesvarbu kur susidaraneios ir
neapragytos aukstesniuose gios Sutarties straipsniuose, apmokestinamos tik toje Valstybije.
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2. 1 paragrafo nuostatos nelaikornos pajamoms, bet ne toms pajamoms, kurios
gaunamos iA 6 straipsnio 2 paragrafe apilw,2to nekilnojamojo turlo. jeigu tokiq pajamq
gavc.jas, bfidamas Susilarian~iosios VaIsl).s rczidcntas, u~siima koinercinc-tkine vckila
kiloje Susitarian6iojoje Valstybeje per ten esan6i1 nuolatinc buvein arba u~siima
individualia savarankiska vela toje kitoje Valstybeje per ten esan&iq nuolatinq velidavietq,
o teis, ar turfas, ul kuriuos gaunamos pajamos, yra afektyviai susijq su tokia nuolatine
buveine ar nuolaline veiklaviele. Kiekvienu tokiu atveju alitinkamai alkomos 7 straipsuio
arba 14 strai.psnio nuostatos.

22 straipsnis

DVIGU BO APMOKESFINIMO PANAIKINLNIAS

1. Licluvos rezidento atveju dvigubo apnokestininio igvcngiama tokiu btidu:

Kai Lietuvos rczidentas gauna pajamas, kurios. remianlis ia Sutarlimi, gali biti
apmokestinamos Ballanisijoje, Lietuva., jcigu jos vidaus Istalpinai nenumato palankesnio
apmokcstinimo. Icid ia is tokio rczidento pajanq mokeseio atimti sumq, lygi4 13allanrsijoje
sumokctam pajaml mokcs~iui.

Taiau tokia suma neturi virgyli los prieg atemimq apskai~iuotos Licluvos pajamq mokesio
dnlies, kuri priskiriania pajamonis, kurios gali buti apmrokestinamos Baltarusijoje.

2. Baltarusijos rezidento atveju dvigubo apmokcslinimo igvengiama tokiu bfidu:

Kai Ballarusijos rczidentas gauna pajamas, kurios, remiantis gios Sutarties nuostatomis, gali
buti apmokcstinamos Lictuvoje, 3altarusija leidcia it tokio rezidenlo pajamq mokcszio
atimti sum4, lygiqj Licluvoje sumoktam pajam mokcs&ui.

Taiau tokia suma neturi virgyti los prieg atnsimrq apskai~iuotos pajamq mokes io dalies,
kuri priskiriama pajamoms, kurios gali buti apmokestinamos Lietuvoje.

23 slraipsnis

NEDISKRIMINACIJA

1. Susitarian~iosios Valslybes nacionalq bet koks apmokestinimas arba bet kokie su juo
susijq reikalavimai kitoje Susitarian-iojoje Valstybje neturi bdti kitokie arba didesni negu
los kilos ValstybMs nacionah esamas arba galimas apmokestinimas ir su juo susijq
reikalavimai, esant tokioms pat aplinkybtms, ypa6 atsiivclgiant i rezidencij4. Ncatsiivelgiant
j1 straipsnio nuostatas, 9i nuoslata taip pat taikoma asmenims, kurie nora nei vienos, nei
abicjq Susitarian~i4j I Valstybiq rezidentai.

2. Nuolatin6s buveines, kuriq Susilarian~iosios Valstybes mone luri kitoje
Susitarian~iojoje Valstybeje, apmokestinimas toje kiloje Valstybeje neturi boti ma.iau
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palankus negu los kilos Valslybes lokia pavia veikla uisiimaniq imoniq. ti nuoslala negali
bfiti aiskinania kaip ipareigojanti Susitarian6iajq Valstybt apmokestinimo tikslais leikti kilos
Susitarian6iosios Valstybes rezidentams bet kokias asmenines nuolaidas, lengvatas ir
suma2inirnus del jq socialincs ar geinmynincs padeties, kokius ji teikia savo rezidentams.

3. T9skyrus alvcjus, kai laikomos 9 straipsnio 1 paragrafo, 11 straipsnio 7 paragrafo arba
12 straipsnio 6 paragrafo nuostatos, nustatant Susitarianiosios Valstqbs 4mones
apmokcstinamaj i pelnq palfikanos, allygininai u nuosavybes leisiq perleidimq ir kilos
igmnokos, kurias gi jmon& moka kilos Susitarian iosios Valstybes rezidentui. atisnamos
lokiomis pal sqlygomis. I.v jos butq mokamos pirma paminlos Valstybes rezidenlui.

4. Susilarian~iosios Valstybes jmonitj, kuriq visas ar dalis kapitalo priklauso vienam ar
keliems kilos Susitarianiosios Valst)ybs rezidentams arba yra jq tiesiogiai ar neliesiogiai
konlrolinojamas, bet koks apmokestinimas arba bet kokie su juo susij reikalavimai pirma
pamr))tIoje Valslyb-jc neturi Wli kitokie arba didesni negu pirma paminglos Valstyb~s kilq
panagiij inoniq esamas arba galimas apmokeslinimas ir su juo susij reikalavimai.

5. Neatsi-velgiant i 2 straipsnio nuostalas, gio slraipsnio nuostatos tatkomos visq niiq ir
tipq mokcsiains.

24 straipsnis

ABIPUSIO SUSITARINO PROCEDURA

1. Kai asmuo mano, kad vienos arba abicjl Susitarian&iqji Valslybiq veiksmai baigiasi
arba baigsis jo apinokestinimu, neatitinkaniu gios Sutarties nuoslatl, jis gali, nepriklausomai
nuo priemonitl, nlm aty)ti tq VaIsybiI  vidaus jslatyinuose, giuo klausimu kreiptis i
Susitarian~iosios Valstybes, kurios rezidentas jis yra, kompelentingq asmenj, arba, jeigu jo
atvejis numal~las 23 straipsnio 1 paragrafe, - i asmenj los Susitarian6iosios Valstybes, kurios
nacionalas jis yra. Parcigkimas turi bfiti pateiklas per trejus metus nuo pirmo pranegimo apie
veiksmus, vedan'ius prie Sutarties nuostatil neatitinkanio aprnokestinimo.

2. Jeigu kompetentingas asmuo mano, kad protestas yra pagrislas, ir jeigu pals negali
rasti priiintino sprendimo, tai jis stengiasi igspr~sti sj klausimq abipusiu susitarimu su kilos
Susitarianiosios Valstybes kompe.entingu asmeniu, kad bitI i~vengta Sutarties
neatitinkan6io apmokestinimo. Bet koks pasicktas susitarimas vykdomas neatsi2velgiant i bet
kokius Susitarian6i4jq Valst),biq vidaus jslat)he nustatytus laiko apribojimus.

3. SusitarianitjtI Valstybiq kompetentingi asmenys abipusiu susitarimu stengiasi galinti
bet kokius sunkumus ar abejones, kyan6ius aiskinant ar taikant Sularti.Jie taip pat gali
kartu konsulluotis kaip pagalinti dvigub 1 apninkeslininqi Sutartyje nenlumat)lais alvejais.

4. Susitariani 1jt Valstybiq kompetentingi asmenys, siekdami susitarimo pagal
ankstcsnius paragrafus., gali palaikyti vicni su kilais ticsioginj ryij. Jcigu atrodo, kad norint
susitarti. tikslinga pasikeisti nuomonemis ?odliu. toks pasikeitimas galimas kornisijoje.
sudaryloje ig Susilarianiqjq Valstybi ! kompelfenlingij asinenq atstovq.
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25 straipsnis

KEITIlMASIS INFORMACIJA

1. Susitarian~iujq Valstybiq kompetentingi asmenys kci~iasi tokia informacija, kokia
reikalinga jgyvendinant gios Sularties arba Susitarianfijq Valstybiq vidaus mokes~iq,
kurierns taikoma 9i Sulartis, jstatymq nuostatas tick, kick toks apmokestinimas
nepriegtarauja giai Sutar~iai. Keitimasis informacija neapsiriboja 1 straipsniu. Bet kokia
Susitarianeiosios Valstyb~s gaunama informacija laikoma paslaptyje taip pat, kaip i,
informacija, gaunama pagal tos Valstybes vidaus Ostatyrnus, ir suteikiama tik tiems asmenims
arba valclios institucijoms (jskaitant teismus ir administracines institucijas), kurie,
nagrinedami apeliacijas ar priimdami sprendimus ddc gioje Sutartyje numatytq mokesiq,
ulsiima gii1 mokes~iq apskai~iavimu ar surinkimu, priverstiniu igies~kojimu ar teisminiu
persekiojimu arba parcigkimq nagrindjimu. Tokie asmcnys ar valchios institucijos gi4
informacijil naudoja tik tokicms tikslams. Informacij4 jic gali paskelbti vicgq tcismo proccsq
metu arba esant teisminiams sprendimams.

2. Bet kokiu atveju 1 paragrafo nuostatos ncgali byiti aifkinamos kaip ipareigojan~ios
Susitarianij4 Valstybq:

a) imlis administraciniq priemoniti, kurios neatilinka tos ar kitos Susitarianiosios
Valstybes istatymq ir administravimo praktikos,

b) tcikti informacijq, kurios ncgalirna tcikii pagal tos ar kitos Susitarian~iosios
Valstybcs istatymus arba iprastinq administravimo praktikq,

c) teikti informacijil, kuri atskleistq koki4 nors prekybos, komercin&s-dkin~s
veiklos, gamybinc, komercine, ar profesing paslapti arba prekybos proces4,
arba informacij4, kurios atskleidimnas priegtarautq valstybis politikai (ordrc
public).

26 straipsnis

DIPLOMATINIV ATSTOVYBIJ IR KONSUINIIV ISTAIG1V DARBUOTOJAI

i Sutartis nelieia jokiq diplomatiniq atstovybi ! ar konsuliniq istaigq darbuotojq
mokestiniq privilegijq, nustatomq remiantis bendraisiais tarptautines teises principais arba
specialiq susitarimq nuostatomis.

27 straipsnis

ISIGALIOJIMAS

1. Si Sutartis ratifikuojama, ir ratifikaciniais dokumentais apsikei~iama kaip galima
grei.iau.
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2. i Sutartis isigalioja apsikeitimo ratifikaciniais dokumentais dien4, ir jos nuostatos
talikomos:

a) mokesiq, kurie iskaitomi prie altinio, atveju - pajamoms, gaunamoms nuo
arba po sausio pirmos dienos kalendoriniq metq, einaniq i kart po tq metq,
kuriais jsigalioja Sutartis,

b) kitq mokes6i4 atveju - mokesiams, imamiems u! bet kurj apmokestinimo
period4, prasidedantj nuo arba po sausio pirmos dienos kalendoriniq metq,
einan iq i~kart pa tq metq, kuriais isigalioja Sutartis.

28 straipsnis

NUTRI, UKIMAS

i Sutartis galioja, kol Susitarian~ioji Valstybl j4 nutraukia. Bet kuri Susitariancioji
Valst)he. gali nutraukti Sulart diplomatiniais kanalais raglu pranesdama apie nutraukimq
!naziausiai prieg gegis mnncsius iki bet kuritj kalendoriniq mett pabaigos. Tokiu atvcju
Sutartis nebetaikoma:

a) mokeshiq, kuric igskaitomi prie Waltinio, atveju - pajamoms, gaunamoms nuo
arba po sausio pirmos dienos kalendoriniq metq, einaniq iskart po tq metq,
kuriais pranegimas buvo perduotas,

b) kitq mokes~iq atveju - mokes~iams, finauniems u bet kur i apmokestinimo
pcriodq, prasidedanti nuo arba po sausio pirmos dienos kalendoriniq metls,
einaiq i~kart po tq metl, kuriais pranegimas buvo perduotas.

Vis4 tai liudydami i4 Sutarti pasirago bfidami alitinkamai igalioti lemiau pasiraiq asmenys.

Sudaryta dviem egzemplioriais ........ ............................ 1 ... . . ........... t .

............ ................... ......... .! ..... d. lietuviq, baltarusq ir angq kalbom is,
visi trys tckstai turi vicnodq galiq. Skirtingos interprctacijos afveju pirrncnyN turi tekstas
anglq kalba.

Lietuvos Respublikos Vyriausybas Baltarusijos Respublikos Vyriausybas
vardu: vardu:
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[BYELORUSSIAN TEXT - TEXTE BIILORUSSE]

HAFA4HEHHE -IAMDK YPAAAM JIITOVCKA14 PgClY&JIIKI I
YPAAAM P3CflYEIIKI BEJIAPYCb AB 1-IA3E5IFAHHI ABA14H-
OFA 1-AgATKAAEKJIAAAHH1 I [IAI-flP9L)IAHHI VXII-
EHHI AR2 BbIHIJIATbI -IAULATKAV Y AALAbIHEHHI aA f-AaAT-
KAV HA AAXOJbI

Ypaa fliroT c]Ka P3cny6niKi i Ypaa P3cny6ixi Benapycb, waaailoibi
3aK1Juo'blUb llaraaHemie a6 na36slraHHi uagiHora naaaTRaa6KJa.ZaHH5l i
nanqp3.,tKaHHi yxineHHA aj BbinnaTbM nanaTa) y aaIbMeHHi aa nanaKay iia
!axoqbm, nara3ilicsi a6 HacrynHbIM:

ApTbKyJ I
Aco6m, ja smix npbimiHsieiua flaraUeHHe

,aLa,13CHae -larajiieHHe 'plbIMHi1eCula qa aco6, .KiS 3'ynrlouua p33i.l3HTaMi
aaHoAi a6o a6eR3B)ox araBopHbIx 435slp)ay.

ApTr6ncyn 2
'naT aKi, Ha mdi pacnayc1xaWBaeuLua HaraHeHHe

I. ;jan3eHae [IaraaHeHHe nphiMiHiewua xta naaaTxa.g Ha aaxobi, Alii
cnaraHmouua aia iMA ,tIaraaopiaA ),30pwawbI a6o Ae MACUOBbIX opraHay yiiaabi
He3aWeKHa an cnoca6y ix cnaHaHHA.

2. Fla-aaTami Ha aaxoa iqiamita yce nanaTi, WTO cnaraHAoulua 3 aryibHag
cyrmbi aaxona a6o 3 3meMeHTay aaxoy, yKioaiobi nanaTi Ha 11axoab aa
a,1yW3liHA MaeMacui.

3. ClHy1o4bIMi naaaTKaMi, Ha q1iA pacnaycl owBaetua FlaraaHCHlee,
3'A.r1mOtlua 9 npblBaTHacui:

a) y Jlirae:
(i) naaaTaK Ha npb16b]Tax Iopblb4Hb1x aco6 (juridiniu asmenu pelno

mokestis);
(ii) naaa-aK Ha aaxoabi 4i3i~ubx aco6 (fiziniu asmenu pajamu mokestis), 3wi

iia3biBaetLtua 1arele "naaaTaK MliTBbl";

b) y Se.napyci:
(i) rnaaa Ha aaxoubi i npb16blTax 10 )Lbt b1X aco6;
(ii) naaaxoaHbi naiiaTaK 3 rpamaA39H, 11i Habmaet.ta jtaei "nazaTak

Senapyci".
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4. ,AaU3eHae nlaraHCHHe pacnayc1oxBaeuua TaKcaMa Ha mO6bil
i.3HTbIltHb~l a6o na cyTHacui aHaAariHb nla naTi, aria cnaraHsoLuua nacim
aaTbl namicaHH51 aameHara flaraaHetH5 y aanaaHeHe Aa iCHYJo'bix naaama.y
a6o 3amecT ix. KaMneT3HTHbMI opraHbI ,QlaraBOpHbIX ,13ipwIay naaeiarlnqOnb

ax13iH a my a6 mo6bX icrOTHbiX 3MXHeHH1X, ArKi$ $ HeceHb y ix najiaTKobtIa
3aKaHaayCTBbl.

ApTb[Kyji 3
AryJlbithik a3HaOHHi

1. Y XAa/13eHblM llaraaHeHHi, Kani 3 KaHT3KCTY He BbIHiKae iHtuae:

a) T3pMiH "JliTBa" a6a3Haqae JliTOyCKyIO P3cny6Aicy i npbl BbIKapbIcTaHHi .
rearpabiNtHbiM C3HCe a6a3Ha'ae T3pbITOpbO J'liTOYCKag P3cny6niKi i mo6yio
iHUylO Bo6jiacub, aixaa npliairae jqa T3pblTapblAJIbHbIX Boaay J'iTOYcKak

P3cny6niKi, y laqblHeHHi xta Allco na 3aKaHaaacTBy fliToycxag P3cny6J1ixi i y
a1naetHacui 3 MibHapoaIHbIM npaaM MOrytlb a) IblULtIA~ ulala npaBbI JliTBbI Y
lab[HeHHi mapcKora Alia, aro HeTpa. i ix npblpOJtHhlX p3cypca.;

b) T3pMiH "Benapycb" a6a3Haqae P3cny611iKy Senapycb i npbf BbncapbiCTaHHi
. rearpabi4HbM C3Hce a6a3HaIae T3pbITOpbIlO, 51O, asa 3HaxoXA3iLua naA
cyBep3HiT3TaM P3cny6jiiKi b1enapycb, i Asxas y a.naeXlHacui 3 3aKaHaiaycTeaM
Fenapyci i MiHapOAHblm npasaM 3HaxoaL3iuua naA IObplcICXUUbIali P3cny6niKi
1enapycb;

c) T3pMiHbI "ajaua ,laraBopHas ,!3sipwaBa" i "ipyra R/araBopHaAa ,3Ap)KaBa"
a6a3HaIaloUb, y 3aiie)KHaci aaA aHT3KCTY, JliTBy a6o Eenapycb;

d) T3pMiH "aco6a" y10Io'iae 4i3i'*yio aco6y, KaMnaHio i mo6oe iHwae
a6'azIHaHHe aco6;

e) T3pMiH "'amnaHiN" a6a3Ha'ae rno6yio topbgb-iylo aco6y a6o mo6yio
apraHi3aUb[1O, AKaA pasrnaaeuua y AKactti aco6faii apraHi3albli UAi namaaroaBbTx
M3T;

f) T3pMiHbl "npaanp~eMcTna ajxHOA AaraBopHa Q31pxcaBbl" i
npaunpbeMc-raa pyrofl AaraBopHai Q3Rp>KaBbI" a6a3Ha'aIOub aanaBejxHa,

npamnpbeMcTBa, 5I1iM Kipye p33ial3HT aXHOA QaraBOpHaA ,1p)KaBbl, i

npaanpbieMc'ra, ASIiM Kipye p33in3HT apyroA ,IaraBopHai ,L13.9p)aBbI;

g) T3pMiH "rpaMaI3AHiH" a6a3Ha'3ae:
(i) juo6yo 4i3iqHVIO aco6y, 1Kax mae rpaMa3smc-ra a!araBopHai

4-351pwaBbl:
(ii) fno6yto opblabNs'YM aco6y, TaBapbic-ra, acaUbiUw, .,uo i iHItuyIO

apraHi3aublfO, KN i a-p fIiBaoub CBoii cTa'ryc AK TaKi na 3aKaHataycTy, inTO

xier bme ) araBopHagi IlApaBCe;
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h) T3pMiH "MihHapo.RHaA nepaeo3ca" a6f3Hatae Xm6yio, nepaBo3Ky MapCKiM
a6o naBeTpaHbM cyD.HaM, a)cbIUt1A.JnqeMytO npafnpbieMCTBaM aJHOA ,AaraaopHafi

,435lp>Katbi, 3a BbUT(JUOq3HHeM Bbinataala, KaJii Mapcxoe a6o naerpalae cya-a
3xcnuyaTyeuua BbJKOM4Ha naMhi nyHKTaMi y xapyrori araBopHaA ,A3sp faee;

i) T3pMiH "KaMHe-r3HTHbi opraH" a6a3Haqae:
(i) y .TIiTBe - MiHicrpa 4biHaHcay a6o Rro na.yHaMolHara nparcTa HiKa;
(ii) y Eenapyci - raoyHyio p naay aaroByta iHcneKjbitO npbI

Ka6iHeue MiHicTpa.y a6o Re na.HaMouHara npaacI-ayHiIa.

2. HITO aaTblqbimua npbIMAHeHHA aaa3eHara flaraafIeHns aaraBopHai
JQ3AplaIafi, TO Jflo6bI T3pMiH, He BbI3HaaHbI y iM, Mae, icani 3 KarHT3KcTy tie
BbIHiKae iHtuae, Toe 3Haq3HHC, RKOC H Mae na 3a aHa~acTy r3TaA Q3apACaBbI

aRHOciHax .Aa naaaT.ay, Ha RKi pacnaycioa)Baeatua r1araiHeHHe.

ApTl6Kya 4
P33if3H-T

1. 1pb npbMaHeHHi xaxi[3etara llaraxie-1H1-1 T3pMiH "p33iAl3HT aX.HOA

jaraBopHai Q3Ap)KaBbl" a6a3Iaqae aco6y, RKaA na 3aKaHaaaacTBy r3TafA
,Q3%pwaBbl naamrae naaaTIaa6tcnaaHH O .y e6? Ha naacTaBe MecLua)KbxapcTBa,

p33ian3HUTBa, Mecua KipaBaHHH, Mecua p3ricTpaubli a6o mo6ogt itarl
aHa.ari'iHai npblKMe-rbl. I3TbI T3pMiH TatcaMa yiOjnoqae YpaA r3TaI A3ip~aBbl i
Re MxlCuOBbI2 opraHbi iabr. rI3Tbl T3pMiH, aatHaK, He Yivnogae aco6y, a~ai
namminrae na~aaTKaa6KiaaaHHIO . r3Tag A3sp: aBe TOJrbKi aablHeHHi ,ua ,taxoaa.
3 KpblHiU y r3Tai ,,3AlpaBe.

2. Ka..i Y aLunaBeaiHacui 3 rlaila*3HIMi rIyHKTa I I4i3iiHa-A aco6a 3'Aysnmetla

p33i./3HTaM a6el3BlOx ,JaraBOpHbIX a!3Rpway, Re cTaHOBiuqa Bb13HaIaeuua

HaCTynHbIM 'IblHaM:

a) asa jibuua p33ia3HTaM TOi ,13spKaBbl, y AKOii ia Mae nac-ralHHae
W1,111116; Kasli AHa Mae nac-aAHiae )KblJq:E y a6eA3BIOX ,/araBoptIbrx ,13ApwaBax,
laH niqblUt-a p33i_.3HTaM TOR ,A35IpwaBb, y RKOi MHa Mae 6onbtu LeCHbA

aca6ic-rhbA i 3KaHaMiNHbiA CyBl3i (U3HTp )KbtLUtI-bIX iHTapaca);

b) Kajii ,13Ap)KaBa, y AK0o 3Haxo~a3iuua 113HTp Re )KblLteBbIX iHTap3ca., He
Niowa 6b-b Bb13Ha'IaHa, a6o Kani aHi He Mae nacTaAnnara xbinfJIa Hi y aRHOA 3
,3mpwa , AlHa nitibiua P33ifl3HTaM TOR1 A3RpxaBbl, y A5CO Ra 33biiarHma

npaAbmBae;

c) Kani 5a( 3BblaiHa npa>Kbaae y a6eor3BIOX RLaraBopHbIx ,!3apwaBax, a6o
Ka.ji SIHa 3BblqalIHa He npaKbIBae Hi Y ,;XtlOri 3 ix, %Ha .iriIbmtua p3in3HTaM TOi

,flaraBopHaA ,3Q3JpaBbI, rpaMaAt35HilaaNI I NoOH 3'.xlyJnIetia;
d) KaTi CTaTyC p33i]3HTa He MOnKa 6blUb Bb13HaqaHbI y aunaefacLIi 3

nannyHTaMi a) - c), aMInerT3HTHbIa oprami ,!araBopHbX ,L23xp)Kay BbIpamOth,
nbITaHHe na 3aeMHa 3rOXr3e.
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3. Kai y aunaBe;xHacti 3 nIala)K3HHlMi nyHira I aco6a, ARm He 3'HigHeuua

4)i3iqHag aco6afi, 3'.fnseLtua p33i.I3HTaM a6ejtamox 4(araBOpHbrX Q35ipxcay, Tartb
KamfleT3HTHbl3l OpraHbI AaraBOpHbX Ip)ay iMKHyuLta BblpaIUlbTUb nbITaHHe na
.'3aeMHagi 3rO13e i Bbl3Ha4blLlb cnoca6 n1pblMlHeHHa -la raHeHtis aa TaKog aco6bl.

ApTbIKyJI 5
HlacrasmHae npaacTayHiuTa

1. QJn M3T aaQ3eHara laraaHeHHs T3pMiH "nacraSHHae npaacTayHiuTBa"
a6a3Haqae mo6oe nacTalHHae Mecua 43egHacui, npa3 xKoe noyHacuio a6o
qaeTKoBa a)KbIj sAntt euua KaMepUblfHa ll3eHactlb npafnpbeMcrBa.

2. T3pMiH "nacTaRHHae npaacTayHiuTBa" .KRIo'iae y nplBaTHacui:

a) Mecua KipaBaHiRs;
b) a J.zpsmeHe;
c) KaH'ropy;
d) 4)a6pblKy;

e) MaicT3pHio, i
f) pyauHiK, Ha4bTaByo a6o ra3aByTo caiJpaBiHy, Kap'ep a6o mo6oe iHiLae

uecua pa3Bexui a6o 3aa6b1ibl npblpoIHblX p:cypcay.

3. 1yaayniiai nniAuofxa a6o 6ylayHi'Ib, a6o MaHTaX(Hbi a6'eKT 3'YIAhhOLIUa
nafcra5mHbIM npaiacTayHiUTBaM, TOJIbhi Kani 3IHb iCHYIOLtb 6o.mw aaHauuaUi
Mectluay.

4. HAr-nevqubi Ha nansipaHii nana)K3HHi r3Tara apThmya, T3pMiH
"nacTaAHHae npaqcTayHiLTBa" He pa3rIsaaeuua RK yKRoqa0olbl:

a) abIKapbicTaHne 36yiaBaHHA.$ BbK.JIOiHa fl.WA M3T 3axoyBaHHI,

.l3MaHCTpaltbfi a6o nacra Ki TaBapay a6o Bbipa6ay, Ai Ha.1ewKalb
npaanpbieMCTBy;

b) yTpb1MaHHe 3anacaq Taaapay a6o Bbpa6 ay, mxia Hane)KaUb
npajnpbieMCTBy, TOJIbKi 9 M3TaX 3axoBBaHH31, 3MaHC'rpaubi a6o nacTayKi ;

c) yTpblMaHHe 3anacay Tasapay a6o Bblpa6ay, axiA HaieKaL(b
npa. npbeMcrBy, BblKmomla xURa M3T nepanpauoYKi pyriM rxpalanpbieMcTBaM;

d) YTpblMaHHe nacraaHHara Mecua JMerHacui BblK11OIOHa an1Ig M3T 3aKynxi
Taaapay a6o Bbipa6ag9, a6o L.s 36 0py iH4japMaubfi 4WA npaampbleMcTBa;

e) yTpblMaHHe nac-faAHHara Mecta ur3eiHacui BblKHRo]4Ha YAl M3T
a b+ u.ulyJeHHA unA npaanpb:eMcTaa no6oA inwair M3eHacui natpblXT0xo9ara a6o
aanaMowHara xapaKTapy;

f yTbiMaHHe nacTa5HHara Mecua iA3egHaCLi BbII HflO t lHa =3ir1 Juno6ora
cnanyi3HHX Biay .3erffacti , ynaMAHyTblX y natnyHrcrax a - e, npb 5YMOBe, IETO
TaKaA ,r3dfiHactub y 3JIbIlM nacaRHHara Mectla A3egHacui, RKaA BblHiKae 3 r3Tara

cnaJIy43HH3l, Mae na.pbIXTO 9[,i a6o £tanaMO)Hbl xapairap.
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5. HFrjie.3siqbi Ha najlaK3Hi nyHKTay I i 2, Ka.ni aco6a - iiiwax qblM areHT 3
He3aneKHbIM craTycaM, .Aa sisco npblviHAettwa nyHXT 6 - Ja3egHiqae at iMA

npaanpbleMcTBa, Mae i 3BblqaAHa BbliapblcToyBae y JaraBopHaat A3Ap)IaBe

nayHaMOUTBbI 3aiKJoqaLtb KaHTpaKTbi aa iM% npaZxnpbieMcTBa, TO JRiqbltua, UITO
r3Ta npajnpbieMcTBa Mae nacTaRHHae npaacTayHiLUTBa y r3Taa Q3Ap)caBe y
IlaqbtHeHHi aa rno6oi aegHacui, A1yio r3Ta aco6a axbIQU .nAe IuIa
npalrlpbteMcTaa, Kai t3e Hacjb Taxok aco6bI He a6MeKasaHa TOg, s uas
npa,cTayjaeHa .y nIyHKe 4, i qKaA, Kani AHa a)lb~tI[LXAYeutLa nipa3 nacTaAHnae
Mecua 43eriHacui, He po6iub rMTa nac'raHHae Mecua a3eiHacui nacTaxHHbIM

rlpaacTayHiuTBaM 3rOIHa nanrla3HHRM r3Tara nyHKTa.

6. rlpaanpbeCMCTBa He pa3rnRrtaeclLua AK Maioqae nacTaAHHae npaacTay-

HiUTBa QaraBopHaA ,13Ap)aae TOJrlhKi Ha TOil na~acTaBe, iTO RHO a)KbiutiAyRRe

KaMeptlblAHyO .MekHacUb y r3Tai Q/39p>KaBe npa3 6POKepa, KaMiciRHepa a6o
mno6ora iHtiara areHTa 3 He3aewHbiM craTycaM npbl YMOBe, WTO r3TbIA aco6bi
zR3eIAHiqaFoL, y paMax cBah 3BbtqagIHag npajeciAHajIbHaAi 3eAiHacui.

7. Tog 4iaKT, HiTO KaMnaHiR, AKaR 3'MyJneuua p33i.Q3HTaM auaoi

JQaraBOpHaA Q3Ap>KaBbI, KaHrpamoe a6o KaHTpanioeCia KaMnaHiAAi, IKaA

3'5YRnAeuua p33iA3HTaM apyrog QLaraBOpHai Q3qp)KaBbi, a6o sixaA a)KbIwUAYISAe
KaMepuhII'1Hy0 A3eI HacUb y r3Taii apyroi )13p)KaBe (npa nacrawHi-iae
npalcTayHiUTBa a6o iHwbiM qbiHaM), cam na ca6e He nepay-aapae atHy 3 r3TbIX
KaMnaHist y nacTagHHae npaacTaHiUTBa pyroA.

Aprbficyn 6

AaxORbI axt uepyxoMai magmacd

1. Qaxoabt, q<iq aTpbiMIiBae p33iaHr aatHOi AaraBopHaAi ,435ip)aBbi aat
Hepyxosai Mae Macti (yinmoqato'bl aaxoa aa ceJlbcgai a6o RACHOR racna~apKi),
WTO 3HaxoR3iuua y ztpyroi )jaraBopHaA Q33pwae, Moryttb a6Knagawua
naIaaTxaM y r3Tam apyrog allsp)KaBe.

2. TapMiH "HepyxoMag MaeMacitb" Mae Toe 3Ha t I3HHe, MKoe eH Mae na
3aKaHaaaqcrBy 1araBopHaA ,!33plaatI,, y 5oR< 3HaxOa.3iLLia rata MaeMacub.
Mapcudis i naBeTpaHbIR CyHbi He pa-nrtatoUua y 9Kacui Hepyxomag MaeMacui.

3. FaiaxwtHi nyl(Ta I npbIMSHAUUa a qaaxoaay, qKiq a'rpbmiBaaotua aa
npaMora BbIKapblc-raHH)1, 3iat bl aiaeM a6o BbIKapbcTaHHA HepyxoMak MaeMacui .-
-ito6ofi iHuaH 4lopke, a TaKCaMa m a aaxoly aJ,a8Iy)K3HHA HepyxoMai MaeMacui.

4. Kani Bajio~aHHe anublMi a6o iHLUbIMi npaBaMi xaMnaHii ,tae npa~a
yxiaLtabHiKy TaKix aKubhir a6o npaBo$' xapbicTauua HepyxoMail MaeMacujo, .axoi
BanoLae KaMniaHi, jaxobi a npaMora BbiKapblcTaHHR, 3Aaqbi YV ap3Hgy a6o
BbiKapblcTaHH51 y mO6oi iHwai 4bopMe Tagora npaBa KapbCTaHHA MOrytb
a6iKraaatiua naaaTicaM y TOil aJaraBopHai 513pwaBe, y AX1R 3HaxOa3iLtua
HepyxoMas MacMaCub.
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5. Flana)a3Hri riyHKTa I i 3 npbNMlHlIouua TaKcama aa Aaxoma.a aa

HepyxoMai maeMacui npaanptemcTaa i xaa Aa. oa aa HepyxoMafi maemacui, axas
Bbl1apbicTo Baeuua auai BbiKaHaHH ne3alewHbix aca6icTblx nacnyr.

ApTrbuKyn 7
npbm6blTai ail caMepuHnaii j3efiHacwi

I. flpb16bTax npaunpbeMc'rBa azxuoR AaraBOpHai Q35ipwaBbi a6imlaataeua
naaaT~aM TOnbKi / 3Talk A3Rp)1aBe, Kani TOflbKi 3Ta npalnpbieMC'rBa He

aKMtLttttlynme aNlepUbIrIHyo A3ermCLtb y apyrofi )JaraBopHaA al3sipwaBC npa3
pa3me "aaae TaM nacTasimae npaacTayHiuTBa. Kani npaanpbiemcscaa
awbIufalye KaMepUbIHYO Xl3e HaCtlb RIC 3a3HaqaHa BbIW3A, npbt6bTaK

naa13eHara npaanpbieMcTBa MO)Ka a6KjnaaauLta naaaTmaM y apyrog% ,3p)KaBe, ane
TOflbKi Y TOA qaCTLbI, maca ajtHociuttaaIa r3Tara nacramHHara npaxlcTayHiuTBa.

2. 3 yniiaM nala) 3Hmy nyHraKT 3, xani npainpmemcma aAxHoA ,!araBopHaA4
,Q35p)aBb a wuuwYine KaMepubzAHysO A13erHacub y Alpyrori JaraiopHag
Q3sp)KaBe ripa nacraqHHae npaacTayHiLrrBa, Rioe TaM 3HaxOa3iuua, TO y KO)KHaA

JAaraBopHag Q35pwale rmTaMy nacrafi-Hamy npaacTaHiUTBy 3aJiiBaeuua
nph16blTaK, 511i SHO marno 6 aTpbMaLtb y Bbnaaxy, Kanli 6 s1Ho 6buxo axaco6fefwbiM

i aCO6HbM npaimpbleMcTBaM, WTO aXbIgmlUyj.1ne TaKyIo w a6o alaiariqHyio

,a3ekHacUb y TaKiX )aa a6o aHanarinHbIX yMOBaX i me3etHigae aLtafaM Hme3aneiHa aii
npaflpbeMcTBa, nacTrasHHbIM npa2cTayHiUTBaM Aiora SmO 3'.yJlseLua.

3. llpbl Bbt3Haq3HHi npbT6bITKy nacrasHHara npaacTayHiUTBa xAanycaeutta
BbliI3HHe pacxoxa, naHeceHbIX Al51 M3T TaKora nacraAHHara npaflCTa.HiutTBa,
y1inoqal tibl KipayHiuKiA i ar'yJlbHaaalmiHiCrpaub!Hmb3IS pacxomw, iiaHeceHb[s SIX y

43spwaBe, mL3e paMeUqata nac-rasui-ae npaacTayHiUTBa, TaK i 3a Sie Me)KaMi.

PacxoRbl, SiKiA ;xanycmaoua LaraBOpHai A3.qpecaBaa y siacui BblJliq3HHR,

yxnomqaioub TOnIbKi pacxoabi, AsiR YrpbIMfliBaiOuua y aanaBeaacui 3 yHyTpaHbM
3aKaHaacBam a r lTa Q351pwabl.

4. flaKoIbmi abl3Ha'13HHe npbl6b TKy AaraaopHag qbsipwaBe, Si

aflHociuua aa nacalHHara rnpaaicTayHiITaa, Ha acHoBe npanaplblsaAbHara
pa3MKep aBaHmi arynlbHai CyMbl npb16bITKy npaanpbimcTBa mro p03HblM
nazlpa3.I3SqIneHHSM 3SlnSeuta3Bb~aHaH npalTblai, HiWTO . nyHKue 2 He
nepatxaJKaae r3Tarl JgaraBopHar ,43)KpaBe Bbl3Ha'IblIb nataTKaa6Ky-ailaeMbI
npb16blTaX( 3 ganaMoraA Taxora pa3MepBaHHH, sIK r1pbIHXTa Ha npaKTLILbI;
amXaaB Bb16paHbl Me-raja pa-wMepcaaaHia naBiHeH aaBaUb lbIHiKi, xxig aAnaB~ajLjattb

rlpblHtLblflaM, 3MeutiaHbiM Y F3TblM apTblKyne.

S. Hisixi npb16bT-iaK He aiLHociLa aa nac-rasuHara npaac-TayHiUTBa Ha
naJacTaBe npocrai 3aKynKi nacTasmHbim npagcTaHiUTBaM Bbpa6ay a6o Taaapay
,Lan npaUipbleMC-rBa.
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6. qjiAsi MT nanApatiix nyHKTay npb16blTaK, 1Ki aAHociuta ta nac-raHiHara

npazacTa.HiLtTBa, ab13Haael11ta KO)KHbt rot aT1HbIM i TbIM )Ka MeTaaaM, Kani TOJihKi

He 6y~ae aacTaTKoBaai i Banaa frlpb pbIbHbl AAAt RTO 3MsHeHH9l.

7. Kani npbI6b[TaK yKxnoqae BiXb| aaxoiay, %xiK parnmatouua aco6'a .

iHWbiX apTbiKyax aaa3eHara IlaraAHeHH51, nanaK3HHi £3ThX apTblKyjxaY He

3aKpaHaiouua nanaK3mulMi Na~aeHara apTblKyJia.

ApTbicyl 8
Mapdci i naBeTpaHbI TpaHcnapT

I. lpb16bTaK npaanpbmeMcrBa aaHOA AaraBopHarl A3sipwaBbt ai

3rcnryaTattbli MapCKix a6o naBerpaHbix cyamay y Mi)KHapoaHbix nepaBo3ax
a6linaiaeuuia naaTKaM TOJ1bKi y r3Taki j35ap)aBe.

2. Flana)3Hni nYHKTa I npbM1HASiouua TaKcaMa aa npbt6blmy aA yA3eAy $
nyjne, cyMecHai 2M3erHacui a6o MibKHaPOXHbM TpaHcapTHbiM areHuTBe.

ApTrIKYJI 9
Aca.ltbipaaaHhm npaanIpbieMCTBbl

I. Y BblnaJIXy, Kani
a) npaanpbleMcaa AaraBopHaif R33ipwaBm npaMa a6o .CKOCHa YN3ejabHiqae

. iipaaaHHi, KaHTpohi a6o KaniTae npaanpbeMCTBa apyrog ,araBOpHari

,a3sip KaBbl, a6o
b) amHb i TiA )K aco6b, npaMa a6o .cxocma YN3eimHimaioub y KipaBaHHi,

KaHTpoJIi a6o KaniTajie npaJlpbieMcTBa aNwOli ,laraBopHafl al3pxlaBbi

npazxnpbleMcTBa apyroi a1araBopnag Q3xpwaBbl,

i 9 KOXCHbM BblnaRKy naMi IByMa ripaanpbleMcTmaMi Y ix KaMeputbIHbIX

a6o 4iHaHcaBbIX y3aeMaaaHociHax cMapatluua a6o .c-raHayjiamcuua YMOBbl,

WTO apo'HiBaouua aq TbIX, 511<6 me.rii 6 Mecua naMiw D.ByMa He3ajie4KHIbMi

npaanpbieMCTBa~li, Talbl .rl o6bi npbftOl.TaK, Axi mor 6bi 6blUb HaiaH, aaHaMy 3
ix, a~ne 3-3a Hay Hacui r3TblX yMOy He 6by lMy Hali4aHbl. mo4(a 6bub VKjlo~aHbl
npb16blTaK rmara ripaanpbiemc-Ba i, alnaBea~fa, a6Knma3efbi naZaaTKaM.

2. Y Bbia~uy, Kaii arlHa araBopHaS ,!351pxcaBa yxjnoqae Y' npb16biTaK
npaanpbieMc-rBa rrai g3sipmaBb - i aaBea a6iaarae naixaTKam - npb16bITaK,
na gKOMy npaanpbieMcTBa apyrog AaraBopHai A3.qp)KaB a6Kaaxaettua

najaTlaM y ra Apyroi A3Apxaee, i npb16blTaK, TaKiM 'bIHaM yKmoqaHbl,

3'a.Jmsetla npb16blTKaM, sixi 6b , 6b HaJ'i-aHbl npaJIpbmcTBy nepmari

ynaMHy'rak Q3sipwcaw, Kani 6 yMOBbl y3aeMaaIHOCiH naMi)K ~yMa
npalnpbmeMcaaMi 6buIi 6 yMoBaNi, 5Ki iCHyloUb naMi)K He3anewibMi

npaxtnpbleMcTBaMi, -aabi rmta npyraA A3Ap)KaBa po6itb aanaBeaHysO .crynxy y
cyMe naaaTKy, cnaramhleMara 3 MTara npb16br Ty. lpbf BbI3HaxI3HHi TaKOAI
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nanparxi rnaBiHHbt 6stub pa3rrTeawaHbI iHUbisi na.ia)3HHi x ar3eHara -laraatHeHHR,
a KaMneT3HTHbIA opra-aHbi ,LIaraBOpHbIX ,A3Rp)ay naBiHHbt npaKaHcyJnbTaBaLuta
aXI3iH 3 aaHbIM npbl Hea6xoatHacui.

ApblKy.I 10

abIBia3HJbI

1. ablBiaIz3Hbl, BblrljlaMBaeMbIlA KaMnaHiNA, AiaA 3's.yr1,eutla p33iZ.3HTaM

ai oa AaraBopHaAi 43%pwaBbl, p33iJI3HTy apyrok ,LlaraBopHaA ,!3spraBbi,
Morytb a6iaxauuta naaLaTKaMi r3ai iApyrok A3Ap)KaBe.

2. AIaHaK TaKi( IblBia3Halbl MOryUb TaKcaMa a6KJna1Aauua naaaTaMi y TOA
,faraBopHai .3.qp)KaBe, p33iaZ3HTaM $KOA 3'R.yn5letLma xaMnaHiI, UiTO B, naqaae
IBiBaa3H,ftbI, y aanaemacUi 3 3aKaHaaa. erTaM r3Tafi ,43ApKaBbi, ane Kani

aTpbIManbHi 3'5IJHeuua canpa.1aHbiM ynaaanbTbicaM abIBiA3H,,jay, cnaraHteMbi
naaaTaK ue nepaBbaie 10 npaUt3HTay BaaaoR CyMbi AbTBiR3H/ay. l3gTb nyHKT He
3alpatae naAaTKaa6(JIartaHHA KaMraHii .y IawbiHeHlHi ia npb16bITKy, 3 3axora
Bbin.Ia'lBatoula ,xlBi.rl3HIlbI.

3. T3pkiH "XblBiI3W1-tI" npbi BblIap6cTaHHi y r3TbIM apTKynye a6a3Hailae
aaxo.r a aKL~bI a6o iHtIX npaBo., 2 Ki He 3'nymouLtUa aayraBlmi
naTpa6aBaHHflMi, wio ztaom, npaaa Ha .A3e.l y npb16bITKy, a Ta~caMa aaxoa a'a
iHLblX npaog, 3wi nax.URrae TaxOMy Ka naaTrCoaaMy p3WIblMy, 51K i aiaxoA1 aa
aKubiH, y aanaBeaHaCwi 3 3axaHaaayC'rBaM TOk ,Q3ApKaBbi, p33irI3HTaM MlKOA
3'ArJ~euuta KaMrlaHis, WTO pa3MApKoYBae npb16blTaK.

4. FIai7a)3Hni nyHi(Tay I i 2 He npblM2HAiutua, sani canpa2 ,RH n yjiazanbHiK
'lblBixi3H..ai, 51K p33iaIHT aHrIoil ,JAaraeopHai Q!3R1p)KaBbl, a)KbIUtI.AYJle
Ka.lepubTriHylo Xl3eriHacub y ztpyroi QaaraBopHa 43Apwae, p33ia.3HTaM snoi
3'51mi'euua KaMnaHis, ILITO abInnatiae RtbTBiJ7})Jlbl, npa3 nacTaAHuae
npacraHiumBa, WTO 3HaxoAiuta 5 A, a6o awchlugn e . rJraAi apyroi
,f]3sipwaBe 1e3aneWHb5 aca6icTbui naciyri 3 nacralHlaii 6a3bl, AxaA 3flaxo3iutua
Tal, i XOJIb:IHr, ,aallblteHi ia 5Kora- BbIfrqaMBaoiuta aXblBia3Habl, canpa.',abi
aaHociLtita Ra TaKora nacTamHHara npaC Ta.yHitTBa a6o nac'raHHari 6a3b. Y
TaxiM Bbmagiacy npb M5lHmoaua nala)K3HHi apTbixyja 7 a6o aprbixyria 14 y
3aAeKHacui aa a6c-raBiH.

5. Y Bbnaary, KaJai xaMnatisl, AEIR 3'3iljvqettua p33iA3HTaM a.tAHOlo
,2araBopuai a3pwaaBb,, aTpbsimjiBae npb 6blTaic a6o aaxoX6i 3 Atpyrori
,LaraBopmaA )j3RpwKaBbl, r3Ta ApyraA Jsp)Kawa mowa noyHacuo BbI3ta.iulb aA
naxiaTKa Iamai~t3HJ/bi, BbmnaqBaeMbil r3TaaH KamnaHiNA, 3a Bb1KJTIOqa3HHeM, Kafi
r3Tb-A abIBit3HAbt BbltnaqaaotLta p33iaI3HTy r3Tag Apyrogi A33pwaabi a6o xani
XOJ'IbiHr, y alaqblHeHHi xaa axora Binia,-m a XtbBil3H.bl, canpa.gmbI
aRtHOCiLia aa nacraqHtara npaxtc-rayHiUTsa a6o nacraAsHHag 6a3bl, iTO
3HaxoFa3[Uua .' rMTai Rpyrori ,23bp-hcaae, i 3 Hepa3MepKaBaHara npb16bTIy
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KaMnaHii He cnaramuottta nataTKi Ha Hepa3MepuaaaHbl npb16biTaK, HaaaT KanJi
BbinnaqaaeMbMA AblBi.3H2Abl a6o Hepa3Mep]Kaaa~ti npb16bTaK cKnxagaiouua
noThacuio a6o Lac-roaa 3 npI6brrKy a6o zaxoay, AKiA Y3Hiaolb y rmTai zpyroft

,13ApwaBe.

ApTbIy-I II
[lpaU31ITbi

I. lpaA3HTbl, ARiA Y3HiKaloLU, y axtiofi AaraeopHak 13%ip)KaBe

Bblrnia'Bafomia p33ia-3HTy apyrOi ,AaraBopHaii ,Q3xpKaBbl, MOryL~b a6Knaaamia
naaaTKaMi y r'3Ta apyroi ,33ip)KaBe.

2. AHaK Ta~iA npatj3HTbI Noryttb TaIcaMa a6rnaaua naaaTKaMi y TOA
AaraBopHaAi 13Apaae, y AIoCi AHbI .3Hhatoub i 9 aanaaemacui 3
3aKaHaftayCTBaM r3Tai J1351pwaBbl, ane Kaiii arpbIMajibHiK 3'Ansleuua canpayX1HbIM

yflataJbHiKaM npautia-, cnaraHAeMNI na.taTaK He nepaBbIwae 10 npau.nTay
BaanaBOA CYMbi npaurITa5.

3. HArne,,35si Ha naflaaKc3HHi nyHKTa 2, npaU3HThl, AKiR y3HiKalollb y aR.HOU

,qaraaopHaIi ,3Apwaae, LUTo apblMaHbl i 4)aKmi'|sHa Hanecati, YpaAy apyroi
,IaraBopHagi ,A35pwalbl, yrnuoqaf4bl Ae MS1CtOBbIlA opraHbI qnaaibl, U3HTpaflbHhl

(HattubqHanmbHbi) 6aHx a60 mo6yo 4liHaHcaBy apraHi3aLbio, A)Kaa noyiiacuto
HaneTbilb rmTaMy Ypajiy, a6o npa tlTbI, aTpTbiMaHbIq na nallbImIX,

rapaHTaaaHblx F3TbIM Ypanaam, Bb3Ba 1IAouiUa ail najary y nepwag Ha3BaHaH

,3APKaBe.
4. Tapmiii "npaU)HTbt" npbi, BbhKapbicTaHmi y rr3TbIm apTbKyjIe a6a3HaqaC

.axoaan i aa.raBbix naTpa6aBala.Hs jifo6ora Biay, 6e3 3anewHactui aA inaT3Hara
3a6ccrslq:)HHA i. y npblBaTlaCtli, aaxot aa ypatuaBbIX MaIJTOyHbIX nanep i 11amat aIt
a6niraubk a6o Ltaraulibx a6aB 53aue bcrBay, y o' ano'-i npgMii i .93Harapoahi na
r3TbIX KatIITOV |Ib X nanepax, a6.riraub'Ix M6o iiaraasix a6aBA3auebcTsax.

WTpa(bl 3a HecBoeqaCoBb 5 BbnifTaTb He pa3rmJamttua .y Axacui npaU3HTay JUAL
M3T r3Tara apTblKyjia.

5. lIanaClinHi nyHKTaq I i 2 He npbmAmoutLta, aail canpayanbi jnaJlanrbHi
npa3HTaY, AK p331a3HT aftHol ALaraBopHarl Q3Ap)KaBbl, awbi1Us'lye

KaMeptbliAHylO R3eiHacub y apyrog RaraBopHak J 3p)KaBe, y AioR y3HiIqaIOtLb

npaU3HTbl, npa3 pa3,MeUqaHae Y ek nacTaAHHae npaatcTayHiUTBa, a6o aWblbt~ulnsIe
. r3Tafi jApyroi aL3ApwaBe He3anewtibHb aca6icTbiR nacilyri 3 nacTaAHt-fa 6a3b1,
sxaa 3Haxoa.3iJa TaM, i ,ayraBoe .naTpa6aBaHHe, Ha naacraae amora
BblnJaqBaIOljua nrpau3HTbl, canpayabi aRHocikta axa Tauora nacraAHHara
npatc-ra.yHiTBa a6o ,aa nac'raHuaAi 6amr. Y TaKiM BbInaRacy npbiMAHA5OuLa
naa)K3HHi apTbyna 7 a6o apTbwy~na 14 y 3ane)aacui aa a6cTaBiH.

6. Jli,4biuua, UlTO npauI3HTbI y3fiKaioub y ,!araBopHaA QL3Ap)KaBe, xaJni

nJiauelbuqbKaM 3' .siewtua p33iA3HT r3Tag ,,351pwIaBbi. KaMi, agiHaK, aco6a, AzaA
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BblnmiaqBae npaU3lTbl, He3arewHa aut Taro, ui 3' nlmetLaLa Him p33iaHTaM

,QaraBopHak Ji3Rp-iaBbI ui He, Mae ALaraBopHaA Q39p>KaBe nacTaAHHae
npaac'ra'HiuTBa a6o nacTraHHyio 6a3y, y CyBW3i 3 RIiMi .I3HiKJma 3ana3bqatacub,
na 5o11O BblJaqBaiouua npaUt3HTbI, i pacxotai na Bbnnaule r3TbIX npaul3HTa. Hce
3Ta nac'ragimae npaacTa.HiUTBa a6o nacTaRHHaR 6a3a, TO nliqblJU.a, WTO TaKiA

npaLU3HTb .3niKaiolmb y TOil ,L93Apw4aBe, y 51o1i 3HaxOa3iuta nac-raAHHae
npa~crayHiuTBa a6o nac-raAHHaA 6a3a.

7. Kani na np6,1,1, e aca6nisbrx axnociH namic njaaetuJbLuqbIKaM i
caripayHblM yjiaiaajbHiaM npau3HTa., a6o naMixc iMi a6oalayMa i Tlsiri aco6aA
cyMa npaL13HTay, LiTO aaHociuua aaaaraBora narpa6aBaH, y CyB513i 3 11iM %HbI

BanjiaqBaioutua, nepaBbIae CyMy, xRiax 6bina 6 y3rowAHeHa naMiw
nnaueJtuqbri(aM i canpayf HbIM yJaJIbalibiKaM npatI3HTa. npbi aJCyTHaCUi Taxix
aIaHocin, TO nfqaXCa)HHi rm'ara aprbKyna npbMAHAiouua TOJIbKi j a anOIHAAI
Ha3BaHaAi CyMb. Y TaxiM Bblnanxy 3anituIHR Liac-Ka nnauaqy na-paHeflwaMy
a6inaxiaaeuua nazxaT~aM y aaxnaBeJQHacui 3 3a anaaaIraM XO)KHai ,LaraBopHa4
,3Rp)KaabI 3 HaneAcHbiM yJIiKaM iHLIbIX naaiaJ3HHa ia3eHara -araHeHHa.

ApTnKyJI 12
Pogiui

I. PoR.ruIi, SniAI I3HixalotIb y aHOiA jjaraBopHarl Q3qp)KaBe i aBbnnaqBaoutta
P)3i.3HTYiapyroi QLaraBopHai ,q3gpwaBbl, Moryub a6fnaJ1atua na~aaTKaM y r3Tar
ipyrofi ,IjA p a Be.

2. AnHaK, TaKiAi posutui MOryLLb TaKcaMa a61ma.iaUUa flamiaTKaM y TOiR

JlaraBopHafi Q3Mp*.aBe. sKofi RHbI .I3iKaloltb i . aunaBe~a[acui 3
3amaHaiia.crBaM r3Taf: 3pwaBb, a.ne KAAi afpblmNaJnbHiK 3'319RAeUua canpayaIbim
yjiaxtaJbHiKaM poAJnti, cnaraHseMbi naAaTaX He nepaabiwae 10 npau3HTa.y
BaaBoif Cy ,i PORIAi.

3. T3pMin "poxutti" npbI BbiKapb cTaHHi y r3ThIM apTb<yne a6aIaae
nmauAc, mo6ora Bixy, aTlbMaHbR1 y alacui IHarapoARcaHHA 3a BbIxaphIcTaHHe
a6o 3a npaaacTaYne-Hfe npaea BblicapbicraHIA J o6ora a TapcKara npasa Ha
TBOpb RiTapaTypbl, MacTaUTa a6o HaByKi, yi<io'alOWb KiHa4 iJnbMbl i 4)iJbMbl
a6o nfi Hii, ria BbKapbi CoBmoutia ajui pa~atble3tqaHHA a6o T3jie6aaHI-IH,
mno6ora naT3HTa, raHxLIBag MapKi, xb13ariaa a6o Maaw13i , cxeMbi, caiKp3THa

I opMynbl a6o npau3cy, a6o 3a BbtKapblcTanHHe, a6o npaaxacrayneHHe npana
BWiKapblCTaHHA npaMbICJlOBara, KaMepubiiHara a6o HaByiXOBara a6c-raR1BaHHA,
a6o 3a iHdapMaubwO aamoc~a npaMbicnoBara, KaMepub1 nara a6o HaByRoBara
BOnbITy.

4. flana)K3HHi nyHKTay I i 2 He npbMRHAIoLtta, Kajil canpa.xHb jxaaaTbHiK

poRRui, IK p33i311HT aatoi a!araBopHai ,a3Jqp)KaBbl, a)Kt UIAYJIAe KaMepttbIhItyfo
E3OeIactitb y apyrog flaraBopHai A3upwaBe, y RKoA y3HiKaIOUb posinui, npa3
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pa'3Meul'aHae eA nacrasl(Hae npaRcTa HitITBa, a6o BbIKOHBae . r3TaA alpyrorl

A3.spKaee He3aneAwHbs aca6icsmi nacnyri 3 nacTaRHHak 6a3b, UJTO TaM

3Haxo a3iULwa, i npaaa a6o MacMacUb, y aa'-b;HeHHi Ra Sndx BbinzaqBaouua poJinui,

canpa.ibI 3BR3aHbl 3 TaKiM nacTa1HHbM npaxc.TayHitLTBaM a6o nacTaaHHaA 6a3ai.

Y TalciM BbinaalKy npblm Hqiojua naira>l3HHi apTbIXyiia 7 a6o 14, y 3ane)KHacui aa

a6cTaBiH.
5. Jlibuiuiua, U]TO POUIUi $23HiKaIOmb y QaraBopHaA4 QuspwaBe, Ka.Ji

nniaueJmbWnblxaM 3'n1SeLmua p33iil3HT F3TaAf A3%lpsaBbl. Kajii, aarHaK, aco6a, qKas

Bbialaqae poRLi, He3ane)a a a Taro, Ili 3'.yJISAeuua iHa p33iA3HTaM

)jaraaopHaa j-35ipKaBbI ui He, Mae y jaraBopHaA A3Rpiaae nacTaRHHae

rlpaiacTayHitlTBa a6o nacra5lHHylo 6a3y, y CyBR3i 3 RldiMi y3HiKna a6aBA3auenbcTBa

Bblnu'aqBaltb poQlntUi, i TaKia pORUlIi BbiriaqlBLOLtta F3TblM naCTaIHHblM

npaacTayHiuTaaM a6o nacTauH|afi 6a3aA, Taibl JIibmtla, inTO posinui 3liKaIoub

y TOi 2-spwaBe, y A|KoAi 3Haxoat-iLlua nac-raRHHae npaic'raqHiUTBa a6o

nacTainHaq 6a3a.

6. Kani na flblpblHe aca6niBbix ai.HOCiH lnaMi nnateJmbLqbiKaM i

canpaiXHblM yjiaaamHiKaM poqiuxi, a6o naMi)l iMi a6oaByMa i sIKOAi-H-e6yx3b

Tpusii aco6aA cyMa posuIai, AlKas aiuocixua aa BblKapblCTaHrilH, npaBa a6o

iH4apMaubli, Ha naacTaBe qKix AHbl BblrjiJaqBaotua, nepaamtwae cyMy, AlKa 6busa

6 y3roaieua naMiw natte bWblKaM i canpaqQHbilM ynaalanbHiaM powmi, npbf

aacyTHactui Taxix aZIHociti nauaW3Hfi r3Tara apTblKyna npb~HMtOtu, a TOJ~bKi iaa
anowti5i Ha3BaHaI CyMbi-. Y TaKiM Bblna:fly 3ajniiuHAA qacTxa nnausiwy na-

paHefituaMy a6Kna-raeitua naaiTam y anaBeaHacui 3 3aKaHaaagCTBaM KO)KHaI

,AaraBopHai ,j35pxcaBbl 3 HaJiewHbIM yifixam iHUblx nana)K3HHsy taienara

FlaraaHeHHsi.

ApT1,ncyJI 13
Aaxox6i a aajrPywK3IIfl MaEMacui

I. ,Qaxoabl, aKis aTpblMniBae p33iRx3HT aJIHoA QaraBOpHaA J,35pw4aBbi ai
aiqyK3HHA HepyXOMafi MaEMacui, a6 sxxoi raBapbuiacs 9 apTbnyxe 6,
pa3Meu4aHa y ztpyroi AaraBopHaA Q3sipxcaBe, a6o aKUblA y xaMnatii, aKTblBbl

Axoi cxnaztaouua y aCHOllHbM 3 TaiOK MaeMaCui, MO-yLxb a6Kflaautia naaTiaMi
r3Tafi apyroi a3spwaBe.

2. Q[axoabi aa aiqyK3HHA Ma Macui, iHuaAi 4blM HepyxoMaA MaeMaCLlb, KaR

cKnaaae 4acTxy KaMepubjIHaA MaeMacui nac-ragHHara npac-ra'HitITBa, axoe

npalanpbTeMcTBa aiRHOfl QaraBopHai Q3RpKaBbl mae 9 axpyroi ,jaraBopHaai

43%pwaBe, a6o MaeMacui, iHLuag LibiN HepyxomaR MacMacub, WTO aaHociuua iaa

nacTasqHHak 6a3b, rxac-vynHaA p33i-FIrHTy aixHoll 1jaraaopHaA qt3ApaBbI . Apyrofi

)IaraBopHari ,l331pwaae, zuis npaaacra.JCeHHa He3aJewxblx aca6icrbx nacnyr,
yKrIotIaioqbl TaKiA iiaxoibi aa aaqiyWi3ilA TaKora nacTaxHHara npaacTayHiUTaa
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(aco6Ha a6o . cyKynHactti 3 UInrbiM npalrnpbieMcTaaM) a6o TaKOri nacTaAHHafi

6a3b, MoryUb a6Knaaaulta naJLaTaMi 9 r3Tak apyrok ,,3ap'4caBe.
3. ]Jiaxoabi, AiKiA aTpbiMjliBae npajnpbieMcTaa ajuiog ,AaraiopHafl Q31qpwabi

atA aa1y)3HHA MapcKix a6o naeBTpaHbIX CyIHay, AKiA 3KcnnTyaryTOuua y

Mi>fHapoQHbIX nepaBo3Kax, a6o MaeMacui, iHwag ttbTM HepyxoMaA MaeMacUb,

3BA3aHaA 3 3KcnjiyaTatUbIl TaKix naBerpatlx a6o Mapcxix cy~aHay, a6naaabouua
naaaTaM TO bKi .9 r3Tarl 4.3sipwcaBe.

4. ,LAaxoabi arx aRqyW3HHA mO6of MaEmacui, aKpaMNt riepaniqaHair y fnyHKTax

I, 2 i 3, a6knaaaotta naaaTiaM TOnbKi .TOi RaraBopHai' QI3qp)KaBe, p33i'nTaM

ANorl 3'nAtteuua aco6a, aiaa a iywae MaeMaCUb.

ApTbIK)yrI 14
He3ael!nbllb aca6icTbim nacniyri

1. Q axoa-i, aTpbiNJ.iaaeMbi 4fi3iNHari aco6ag, AMIa 3'AgnyAetLia p33iaI3HTaM

aHOA ,QaraBOpHai 43NlpwaBbt, y aa4bIHeHHi xia npaqbeciAHafbHbix nacnyr a6o

iHwak a3erHacui He3a.ne)KHara xapaKTapy, a6Knajaeuua nalricaa TOJrbKi y TOA
)13Ap)KaBe, 3a BbIKnrtO-31IHeM BbinatKay, xani sHa Mae nacTaHHyIO 6a3y
(nacTaAHHbIM MectuaM p3rynspHa gaCTynHbIN eA QU1 M3T a)KbIIIIAYeHHA Sie
:-leriHacui) y apyroi JAaraBopHar q!35p)aBe. Kai AiHa mae TaKyo nalcraAiHyo

6a3y, taxoK Morea a6xnaauuaL nata-Kam y ffpyror garaBopHai A3Ap)KaBe, arie
TOJqbKi na vaxoay, ari npbmicBaewia Ata r3TaH nacTaSHHaH 6a3b. AJA 3Tal M3Tbl,

Kaii 4 i3i'IHaa aco6a, Aiaa 3'(yj teLutLa p33i~aHTaM aJRHOAI ,]AaraaopHak A!33p)IKaBbl,
3Haxo3iutua y ipyroi ,TAaraBopHar L3ap)KaBe Ha npawAry nepbmgy a6o
nepblsiay, tUTo nepaabiwaiOub y cyxynnacui 183 .ai 9 lo6bIM
nBaHauuauiMec5I'HbM nepbaxt3e, Axi naqbIHaeutLa a60 3axaHqBaeImua y
a.anaBeIHblM 4fiHaHCaBblM roa3e, aRa pa3rJmxaeuua aK Tar, tUTO mae parynapHa

IaacTynHy1o efi nacTaAiHHyo 6a3y 9 r3Tagi apyrorl 435(p)Kaae i axoai,

aTpbMniBaeMbi aa x e a3eiiHacui, a6 ASKO raaopbl~ua BbuI3H, [UTO

awbmLUagyiaeuua ' r3Taai apyror A3ap)KaBe, aaHociulla a r3Taafi nacTaAHHar

6a3bl.

2. T3pMiH "npafleciAHa.JqbHbia nacnyri" yxmoqae, y npbiBaTHacui,
He3anJeHyio HaByKoByIo, JiTapaTypHyiO, apTbCTbI4Hy1O, aafyKabLibIHyo a6o

BbIKJiaI[qblUKYIO xI3eHHacuLb, TaxcaMa AK i He3aie)KHyIo Ql3eAHaCLtb ypaqoy,
aaBaKaTa., iH)KbMepaq, apxiT3KTapa. , 3y6HbX ypaqoy i 6yxraniTapay.

Ap'rbIKyn 15
3a.-rctcHb aca6icTbi nacniyri

1. 3 yJfixaM naJa.K3HHasy ap-micynay 16, 18 i 19 3apa6oTHal mira-a i iHWbI5

naao6Hbs .3HarapomE1aHHi, Aii9 atrpbmnimae p33ifl3HT aaHog Q]araBopHaiA
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,J3sipaaBbl 5.aa*blaiHel-Hi aia pa6oTbl na HariMy, a6Knaaamuoa nalaTKaM TOjTbxi 5'
rmTail Q3Ap)aBe, Kajii TOnbIi pa6oTa na HaflMy He a~bl uQAnYuIettita 9 :ipyroA
,QaraBopHaA QI351pwaae. Kani pa6oTa na HafIMy a)KbILttm.smeutta TaKiM 4-IbIHaM,
aTpblMaHbIA .y CYB93i 3 r3TbIM y3Harapo)KaHHi Moryuib a6Knaaauua naztaTiaM y
r3a ztpyroi ,j3sqpwaBe.

2. HnirneZl3Aqbh Ha nalla)KN3Hi ryHKTa 1, y3HarapouicaHHe, 5iKoe aTpbiMnJiBae
p33iZI3HT aaHoi QaraBopHai J3Ap-.Kaabl 5 aaibiHeHHi Qa pa6oTbi na HaiMy, Li'o
aCbrLtui .5neuiia 5' apyrorl ,araiopHai ,43sip)aBe, a6Knartaeijua narta-riaM TOTIbKi
5' nepuiaA Ha3RaHart Jl3lpwate, Kani:

a) aTpbliMaJbHiK 3Haxoa3iuua .' apyrol ,13Ap)caBe Ha npawisry nepbmaty a6o
riepbl[Aaa, 5IliA He nepaabituatout ysoryne 183 ,a3H y mo6bIM 12-MecsqHbM
nepbtAZE3e, IlTO naqbIHaeuua a6o 3atawiiaettua 5' aaInaBeIHbM 4)iHaHCaBblM rOR3e,
i

b) y3HarapoaaHte Bbinia1 Baeia HafiMa. bHiKaM a6o aa i.MA HariMa1bHiKa,
Rci He 3'3IYJTheuua P33iR3HTaM zpyror ,h3Ap)KaBhb, i

c) pacxoatm na Bm, inatte .'3HarapoIxaHHsl5. tie HRce nacTaAHHae
npaca.tlTBa a6o nacraRHHaA 6a3a, RKiA HariManbHiK Mae ' iapyrofl 43sipwaae.

3. Haryle~tI3AbI Ha nanp.3iHim nanaw3imi r3"Tara apbl)KyJ.a,
.ivHarapoawame, oe aTpblM:fiiaeuua 5' ia4il eHHi aa pa6oT, na HaiMy, liTO
awbil.Ut5nAyeuLa Ha 6opue mapc~ora a6o naBerpaHara cywAa, mciq
BbIKapbIcTroyBnatoua y MibKHapOAtHbIx nepaaoaxax npaAnpbiemcmram atHOfl
JQaraBopHaA ,g3gpaBb , Moryub a6Kmagatta na~aaTKaM y r3TaA )13Ap)KaBe.

ApTbIKyJ 16
ranapaphi ,ablp-rapay

FaHapapbI ZtbprKTapa.' i iHWbI naao6Hbr, BbinfiaTbi, %xiA aTpbMjiiBae

pa3iW3HT aIHoi ,IaraBopHag Q!3Ap>KaRbi y suacui 'ineHa caaera ZtbpaxTapay

KaMnaHii, AxaA 3'5nleulua p33ia13HTam zxpyrofk ,L4araBopialk ,A.31pwab, moryu b
a6naxauua nanamami .y r3Tag pyrof ,J)3ApwaBe.

Aprbicy. 17
Pa6orHici MacTauTBa i cnaprcmetibll

I. Hrneq3%IbI Ha na-iaW3HHi apThiKynay 14 i 15, rtaxoii, RKi aTpklMiIiaae
p33i.aHT aaiiog ,Q]araBopHaiA ,23ApwaBbI y' .lacti pa6OTHiKa MacTaTBa, ra~ora
AK apTbCT T3a-pa, KiHO, paZw1r1 a6o T.3Je6aqaHHA, a6o My3b1walra, a6o 5 Axacji
cnapTCMeHa, all Aro aca6icraai a3eAnacti 5 TaKOri, WTo a~bUu1qYJ7AeLtjLa .' Yapyrog
,QaraBopHar ,LA33p)caBe, mo)Ka a6Knaaaulua nagaaTKam y rrai npyrol )33p)Kaae.

2. Y Bblnaaxy, iani Aaxoat y naqbrHeHHi aa aca6ic-rag ji3efilacui,
a)KbILttA.JI5AeMari pa6oTHixaM MacTaUTBay a6o cnapTCMeHaM y TaKOi Aro SKacui,
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HaniBaeuua He CaMOMy pa6OTHiKy MaCTa[ITBay a6o cnap-rcMeHy, a apyroki aco6e,
r3Tmb aaxoa, HsrJeiI3A(bi Ha naK3HHi apTbIKyfia. 7, 14 i 15, Mo)Ka a6.nauauta
na.aaTiaM y TOA ,R]araBopHag Q3R,,p;KaBe, y xIok aibftu sinuieta XeLHaCub
pa6oTiica MacTaUTBa a6o cnapTcMeHa.

ApTnyui 18
nencii

3 yjiiKaM nana3HHA. nyHKTa 2 apTbmnya 19 neHcii i iHt~bia naao6HbA
BbinaTb!, R1iA BbmnnaBairouua p33i.Q3HTY AaraBopHaki ,j3Rp4CaBbI Y CyB 3i 3
pa6oTaki na HariMy y MiHy bIM, a6itanaamiuua na.aaTxaM TOJbKi y r3TaAi
)3sAp)Kaae.

AprbIKy. 19
Auiapway sHa cqyw6a

I. a) 3apa6oTaR naTa i apyroe naao6nae y3HarapoaxcaHHe. iHWbI 'bIM;
neHCiA, %KiA BbmjaqBaKWUa )JaraBopHai q3Rp)aai a6o Re MsiCuOBblM opraHaM'
y.iaQb 4 isiNHafi aco6e La4bHeHi aa nacryr, Ricim aaca3aamuua rnai 2b5pwane.
a6o opraay qna(bi, a6imiaiaiowia naataTcaM TOJlbKI y 3Tar q53pmaae.

b) Aa-aK, TaKaA 3apa6oTHaA nnara i Apyroe naao6Hae 3tiarapomvKaHHe
a6KnaaouLtua naaaTaama ToitbKi y apyroi ,,araopHa ,a3.qpwaBe, Kani nacnyri;
aKataotuIa . nrak QL3RP)aRe i bi3i4iHaA aco6a 3'5jimeLmua p33iMIHTaM r3Tarf
A-3%p-,aabl, Ram~a:

(i) 3'.Y1Igetua rpaMaI3AHiHaM r3-ak Q1 3Ap)KaBbT; a6o
(ii) He c-ana p33i,33HTam r3Taii 3RupwaBbl TOnbKi 3 M3Ta aKa3aHH nacaiyr.
2. a) .llo6aR neHciR, aaa Bbinfiaq1RaeLLta Jaralop-a 43spwaBai a6o Rro

NIACttOBbIM opranm- ynaai a6o 3 boiiaa., CTBOpamhrX iMi, $fiiqHart aco6e y
xattHeHHi xta nacjiyr, HITO aKa3Batouua r3Tai 435tpwaBe a6o oprany YJialbl,
ao6i-ia.aeltua naziaTKaM TOnlli . r3Tali ,pwase.

b) Aqiiat, Taxaa neHciq a6Kna~aaeuua naE.aTKaM TOnbKi Y atpyrofA

J4araBopHa J23Ap)KaBe, Kani 4Ni3iHaH aco6a 3'slnmettua p33iA3HTaM i
rpaMant3AHiHaM r3Tai qtapwcaBbl.

3. flanawc3Hui apmbluynay 15, 16 i 18 npmbMAHmotua zxa 3apa6oTHaI nJaTbI i
apyroMy na.ao6HaMy Y3HarapoRxanHfo i neHig y aa blHeHi aa nacjiyr,
ara3BaeMbIx y CyBA3i 3 KaMepubI fHak 3eiHacLo, a)KbIUuA.lnaeMai QaraBopHai
fl-ipKaBaAi a6o Re MASCUOBbI opratiaM yna,,bi.

4. ,A.1H M3T r3Tara apTblKyna T3pMiH "MNSCLOBbI opran yja ll" npbIMAHHeLua
TOjibKi 9 BbinaaKy JliTabl.
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ApTblKyJn 20

CTYX3H'rbi

flIalJKbl, WTO aTpblMJliBae CTy,.3HT a6o npaKTblKaHT, JiKi 3'RAJnseuLta a6o
'1',ly 19yCR Hcnacp3JHa aa npbie3jly y aiSy QaraBopHy1o ,A3flpwaBy p33i,3HTaM

apvroi QfaraBopHaA ,L43spwaabl i sKi 3HaxoA3iuua y nepwari Ha3BaHaA Q3sp)KaBe
BIKnioLiHa xU15l M3T aTpbtMaHHR alyKaIbli a6o npaxonztaHHs npaKTblKi,
Bbilia.sioitua aji naaaTKa. y rrai ,13HpwaRe y gaqhIHeHhli aa nnau'woy,
aTpfhlMIt.HX 3 KpbIHiU 3a mewami r)i-3-akA 3p)aBbl Jl51 M.OT siro' TpbiMaHlts,
HiBWyuHHA a6o npaKTblKi.

ApTbKy"r 21

lMbif 1aaxoAuL

I. Biabui xaxouay p33iJI3HTa ,TaraBopHaA Q3Rp)KaBbI, He3a.Je)KHa aa Mecua ix
y3HiKHeHHR, He Ha.3BaHbil y nansp3RHix apTblKy.ax Aajt3eHara nlaraAHeHas,
a6Kiiaaaouua naXaaTKaMi TOJIbKI 9 r3TaiA ,3gp)Kae.

2. IlaKa:IcHHi nyHHKTa I He npbMsHRIOttu.a ,Aa iAaxoaay, iHtlbIX LbiM gJaxobi

a2a HepyxoMari MaMacui, Bbl3HaqaHaA y nyHKtue 2 apTbiKyaa 6, Kail aTpbMaibHiK

TaKix axotaa, IC p33iJQ3HT aaHOri ,1JarasopHarl 4!3gp)wab, a)KbLIRYJ.sIe
KaMepubhigHpo ,t3eriHacib y aipyroi jaraBopHaa ,A3Ap)KaBe npa3 pa3Meuw aHae
TaM nacrasHae ripaacTa.tHiUTBa a6o npaaac-a/nse y r3Tar4 apyroi Q/3Hp)KaBe

He3aJne)KHbI aca6icTbIR nacjiyri npa3 nacTaSHHyo 6a3y, %xaA TaM 3HaxOJa3iuua, i
npaea a6o MaeMacLub, y aaHOCiHax xaa snix BbinnaqaBaeLtta aiaxoa, canpa.xibi
3BH3aHbI 3 TaKiM nacTaHHblM npaac-rayHiLtTBaM a6o nacraAHHaA 6a3ai. Y TaKiM

triaRtKy npbMmHStiOJUa nanaaK3HHi apTbIKyjia 7 a6o apTbKyna 14, y 3anewKHacui

a;t a6cTaaiH.

ApTlcyn 22
YCTapaHeHHe aBaAHora naaaTKaa6KIaaHHul

1. Y BbfnaatKy p33ixI3HTa fliTBbi imagHoe naaaTKaa6KaaaHHe .cTapaHeLxua
HacTynHblM 'iblHaM:

KaJi p33iLI3HT JliTBbi aTpbiMJiiBae aaxoa, SKi y aanaBeaHacui 3 Ja3eHbM
flaraAIaeHHeM Mo)Ka a6xnaJauua naaaTKaM y Senapyci, xaJIi 6oinbw cnpbliJlbHbi

P3*b[M He npa~yraeA>Knaeuua He HaublI-aJIbHbIM 3aKaHaIIacTBaM, Taabi JliTBa
ixa3BaJie y AKacui BbMixa 3 naaaTKy Ha aaxoa1 r3Tara p33iafDHTa cyMy, poyHylo
naaaxoAHaMy naaaTy, Axi annaiaHbI y 5ejiapyci.

AJaHaK TaKi BbIJIHC He naBiHeH aepaBblwajb TOA qacTi naEaaTKy 3 aaxoZy
JliTBe, Rx 6bulo naani'aHa aa npajcTayaeHHR BbiniKa, sias aaHocit~ua xa saxony,
UTO MOCKa a6Knaaauua nataTKaM y Benapyci.
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2. Y BbInaaxy p33iaI3HTa Eenapyci atBakHoe naaaTKaa6KxaataHHe
.crapaHAeuua HacTynHbIM tblHaM:

xayii P33ia3HT Senapyci aTpbrMJliBae aaxoa, SKi y aanaBeaHacui 3
najiaW3HHAMi aa~t3eHara FlaraaHeHH3t MO)na a6Knaaauua naaTKaM y JiTBe, TaJbl

Eejnapycb 2a3B aJmei y suacui Bbu~iKa 3 aa-TKy Ha aaxoa r3Tara p33ia:iHTa cymy,

PO.HypO naaaTKy 3 rm~ara taxoAy, AKi Bbifha t ab . li-TBe.
A.LHaK Taii BbIJiK He naBiHeH nepaBb[Latlb TOA qaCTKi naaTKy3 Raxoay, ai

6b.rlo nawlNiaHa xia npaac-rayneHH9 BbmJixa, AKtaA aJHociuua a1a aaxoay, UITO

MOxca a6mnaa aa naaaTKaM y JfiTBe.

ApTb|yjl 23
Helb cKpbiMiHatlbI5

I. rpaMaA3AHe aaHoi JAaraaopnai ~s3tp)laBbT He najutslramoub y itpyrorl
)jaraBopHaA A3p>KaBe iHmuaMy a6o 60btU UEKKaMy najtaTKaa6KJaxfaHHio a6o
3Bsl3aHaMy 3 iM narpa6aBaHHrO, t16M naataTlaa6KJiaaaHHe i 3BAt3aHblI! 3 iM

narpa6aaaHHi, AKiM na=ARraoub a6o MOryilb nauisraut, rpaMa13AHe C3Ta
xapyrok 1 ,3Ap)aBbi ripbf TbiX Ka a6cTaeiHax, y npbzaaTHacui y iaiblHeHHi Ila
p33iA3HLTaa. r3Ta nana)K3nHe TaKcaMa npIMRHsieutta, He3anexcHa ai naa)n3HHSA
aprb, yna I, ua aco6, 5li He 3'sysluoLtua p33i.43HTaMi anio a6o a6ea3BIox
ALaraBopHblX A3Aplcay.

2. laaaTaa6KaaaHHe nacrasumara npacTayHiUTBa, swoe npaanpbiemcraa
amHOrl ,araaopmak )13gp)IaBbl Mae . japyrog A!araaopHak ,!33p)KaBe, He naBiHHa
6b;Ub MeHW cnpbIAJIbHb M y r3Tai apyrok ,133lpwaae, 4bIM nazxaTxaa6xjiaaaHHe
npaunpbleNcmay r3Tari apyroi ,A35ipxaBbl, 5lKia aKbltULASJ]ROtb naJro6Hy1o
R3eAIHacub. F3rTa naiia(3HHe He naBiHHa TJmaqb[tLuta RIC Toe, AKoe a6aBl3Bae azxHy
,QaraBopHyio ,!3xpKaay npattac-ra.RALt p33ia3HTaM apyrok Q/araBopHai
oQ3Ap)aBbl AlKiil-He6ya3b aca6ic-rhbi JlbrOTbI, BbI3BaileHHi i c'Ki~txi .
na,aaTxaa6xnaitaHHi Ha aCHOBe ix rpaMaattsicxara cTaTyca a6o CliMeAHblX
a6aB3auenbcTBay, stif siHa npajiacrayf][Ae cMaiM yjaCHbIM p33iA3HTaM.

3. 3a BbIXJTI O3HHeM Bbifata., Kai npbMAHSIOuua nana)K3HHi nyHKTa I

aprbIKyna 9, nyHKTa 7 aprb[Xyjxa II a6o nyHKTa 6 apTblKyJia 12 npau3HTbI, poAuuui
i iHWbIA BbmrlJaTbl, AiR BbIKOHBae npaxnpbeMcTrBa aaHOA ,jaraBopHai )j]3Ap)KaBb
p33iL3HTY apyrog ,jaraBopHaA ,A3spwcaBbl, lnaaYralotub, y M3TaX Bb[3Haq3HHA

naiaam-aa6xuta.aaeNtara nphl6bTKy TaKora npanpbieMc-raa, Bb!JliKaM Ha TblX )Ka

yMoaax, AK liajii 6 AiHbl 6bIJTi BblhnamaHb| p33ia13HTy nepwai Ha3BaHaH ,tQ3Ap)KaBbl.
4. flparxnpb eMcrbi a1IloA QaraBopHai a,3%pwawa, RaniTan Aix noyHacuo

a6o qacrxosa HaJie)KblUb aanaMy a6o HeiajtbKiM p33irX3HTaM nipyrog ,!araBopHari
!331pxaaBi, a6o npama ui . cKocHa KaHTpaAToeuta iMi, He na=ASramb y nepwar

Ha.3BaHaAi ,/3ApxcaBe iHwaMy a6o 6onbl UR)KKaMy naaaTxaa6KjcaaaHHio a6o
3B3aHaMy 3 iM naTpa6aaHit-o, 4blM nataTKaa6KJaiaHre i 3a93aHbig 3 iNI
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naipa6aaami, sKiM nanABspraouua a6o MoryUb nanaasprauta nauo6Hbst
npaanpbieMCb| nepwa Hna3BaHa Q35ip)KaBbl.

5. flaTa)K3HHi rnrara apTblxyna. He3ane)KI-a an nalaK3HHAY5 apTbKyJla 2,
npbMltHRoLLuLa ,a nahaTKay mo6ora ponay i Bihy.

AprrbIKyA 24
Hpau:nypa y3aeMara narMaHeHHII

i. Ka.ni aco6a i'ib[Ub, UITO g3e$HI-Ii aaHofi a6o a6eI3Box Q araBopHbix

,b3spway npbBOU3gLtb a6o flpbIB31Jyttb ga naaaTaa6KnaaaHHA Ae He .
annaBeAHaci 3 najiawm3HHRMi ,an3eHara IarahHeHHH, 3Ha Mo)Ka, He3ajiei)Ha ani
cpo.ucay a6apoHbl, npanyrmeawlaHbIX HaIJblDlHaJIIHblM 3aKaHaaaycrBaM .r3Tb[X
,bQp4ay, npaacTaBiub cBaio cnpaBy .ans parny y KaMneT3HT1,| opraH
,JaraBopHaR )j33pwaBbl, p33ia3HTaM AKOgi ArHa 3'$syieuua, a6o, iani me BbInaha
nagnanae na M IHeI-fe nyHRTa I apTbncyna 23 TOA Q!3apxcaBb , rpaMaA3lHiaaM
sAKoRi iHa 3'5.191seLtua. 3aABa nasiHHa 6blUt npaacrayjieHa Ha npaUAry Tpox raaoy
3 taTbl nepLuara naBei.aMjieHHst a6 i3eqisH HAX, 1xi$1 npblBOna3nb na
naTaTKaa6naaaHHJ He 9 aanaaeaHraci 3 nanaK3HHRMi nanq3eHara llaraaHeHHsl.

2. KaMneT3HTHbT opraH iMgHemua, Kati 6H naliqblUb 3aRBy a6rpyrHTaBaHai, i
iaui 6H CaM He . CTaHe npblrfCti aa 3nBBaflbHAI0qara patu3mHt, BbipaubLlb
Ib TaHHe na 3aeMHa 3rOn3e 3 KaMneT3HTHbIM opraHaM apyroi j,!araaopHai

j3Rp)aBbl 3 NI3TaH na365iraHna naaaTjaa6KjiaaaHHq, sucoe He aanaalAtae
aa3elaMy laraHeHHfo. Jho6ai aacgrHyrag naMo.Jnen-ac-b BIKOHBaeuua
He3ane)Kca an Asix-He6ya3h qaCOBbix a6MexaaHHal.-, A)iA 6Cub y HallblHlaJ/IbHbsX
3axaHata.circax JaraBopHhx 41331p~ay.

3. KaMneaHTHbs| opral1i ,!araBopHbIX Q233ip ay iMKHytua BbipawauLb na
.3aeMHar 3Fon3e .rmO6bis UsKKacLti a6o cyMHeHHi, RKiq a1 .Hi)KaloU, npbl TJ1yMaq3HHi
a6o npbiMqHeHHi naaeHara flara-HeHH3t. 5,Hb| TaKcaMa MOryub npaBon3itlb
CyMeCHbls KaHCynbTaUbli y M3TaX ycrapaHeHwl ntarHora nalaTrKaa6xnaaHn|t .
Bbnlaaxax, He npanyrneR)aHblX gan3eHblM flaraei~erieM.

4. KaMrieT3HTHb]A opraHbi )jaaBOpHblX )13apwIa.y MOryUb yc-ynam, y
npaMblA KaHTaKTbi an3iH 3 aaHblM y M3T3ax aaCsrHeHHR 3rOhbi y pa3yMeHi
nan.9p3nHix nyHKTay. Kajii 13B1sBiiLxta naKanaH]M =na nacmrHeHHA 3rOnb npaaecui
ByCHbi a6MeH ayMiaMi, TaKi a6MeH gyMiaMi MOa Meltlb Mecua .y KaMicii, Rna
cKinahaeua 3 ripancTayHio KaMneT3HTHbIX opraHay AaraBopHblX )13,9p>a.

ApTbiy.i 25
A6MeH iiicjapmaubIS

I. Kalmre-mHTm, R opraHtb QaraBopHFXx a3qp)ay a6MeHbBaloUtia TaKO1
iHtsapMallbl$1, SMa Hea6xontHa njisi BbIKaHaHHA nanaK3HHl. 7 haft3eHara
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flaraaeHisi a6o Ha~lblRHaJIbHblX 3aamaJaqcTaa QaraBopHblx Q35pway, WTO
aaTbl'qbjuia naaaTKay, -a aKi' pacna.cijiaeuua aahl3eHae nlara(HeHHe, y TOAl
cryneHi, y AKOA naaaTKaa6jiaaaHHe na r3TaMy 3aKaHa a.cTay He cynp3qbtab
gaJI3eHaMy -laraAHeHnmo. A6MeH iH4,apMaljblRA He a6MaorBaejua apTblxy1XaM I.
.fho6ax iH(DapMaublA, aTpbiMaHaa araaopnaai A3ip)KaBai, 6yAxe niqbIUI a

KaH4)iA3HL~blAlbmaAi TaKim )Ka qmHaM, xx i iH4)apmajblA, aTpbiMaHaa na
HaubmHaihbHaMy 3araHaaaycTy r3TaI j3ApwaBbI, i naaeaMnIieuLa TOfThKi
aco6aM a6o opraHaM (yKnoma aolb cybu i afIMiHicTpaubfiHbl5 oprabl), aHiN
3Bsl3aHbI 3 Bbl3Haq3HHeM, cbICKBawieM, npbMyCOBblM cnarHam eM a6o
BblaHaHHCM paui3HH1 y .a'l1HeHHi aa naaaTKa., Ha SKiA pacnaycia:dBaeuLia

aamtieHae flaraaHeHHe, a6o pa36opaM 3amy y qa4biHeHHi aa TaKix naaa-ra.. Taris
aco6bi a6o opraHbI BblxapbcroyBaOL b r3TY inqbapmNatLbo TOJbKi An Taxix M3T.

3IHbI moryub paCKpblBaub iH4 apMalbllo y xo3e aziKpbTara cyzoaara nacsiaxnHHA
a6o n1pbl npbHmAuUi lOpblbl4HblX paW3HH5ly.

2. Hi .' AKIM abmaZXKY nanaw Hi nyaKTa I He naBiHHb TRyMaqblutia, ARK TbIA,

UiTO a6aBm3BalUb a-Hy )araBopHylo ,35p)Kaay:

a) npaBOa3iLb aqMiHicTpaublAHbl5 Niepli, s1i51 cynup~aub 3aKaHaita.cTBy
a6o aaMiHicTpajtb riHai npaTblUbi r3)Tai a6o xipyroii )]araBopHaii A3.qpKaBbl;

b) nparacTa.qnUb iH4apMaibno, lyiO tejmra aTpbIMa[tb na 3alaHaaa. cTBy

a6o y xoA3e 3BblqaAaaH a1MiHicrpaubirmai npaKTblui rmTagi a6o Apyroki
flaraBopHak 43.9p)KaBbl;

c) npaaacra.yIxUb ia4apMallblO, siKaA pacipbiaana 6 AsIyIO-He6y3b
raHxsnByo, xt3ejlaaylo, npaMblCJlOByO, KaMeptLbliAHypo a6o npa4jeciAHanbHylo

TaAHy a6o raZ-ln Bb npauac a6o iH4)apMau1blIO, pacKpbLuue AKO cynap3'bxa 6

113sipyaHag naniTbmtb (rpaMaz3xicxaMy napauxy).

ApTbncyn 26
laeHbIabmlnaMaTbIrnbiX npaac-rayHitrrBay

i OHcyJIbcKiX yCT aH

Hiaxim naa)K3HHi aaA3eHara laraHeHHR He 3al<pamHaOlb naaTKOBblX

npblBinerl glJeHa. ZIbmflnamaTblqHblX npa1cTacHiuTBay a6o KOHCyabCtiX ycTaHOy,
npaaacTayjieHbx arybHblMi HopMaMi MibKHapoaHara npaaa a6o nanaW3HHaMi

cnleLlbl lIJbHblx naraaleHHA i.

ApTmKy.a 27
YBaxoa Iame y ci-y

I. glaxueae flaraAHHeHe naauiarae paTbl4lilaubdi i BbioHaaeuua a6MeH
paTbr)biKaublJiHblMi rpaMaTami y MarqblMa KapoTKi T3pMiH.
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2. flaratHeHHe BaxoA3i4b y Ciziy y a3eHb a6MeHy paTbtl3iKaubliHblMi

rpaMaTaMi i qro nana)K3HHi npbM5lHaotjia:

a) y aa LHeHHi aa na TaKay, yTpbilmaHblX y KpbIiub 3 Raxojtay,
aTpbIMaHblX nepuara a6o nacnm nepmara CTyme3fHS3 KamiAHapHara rota
Hac-rynHara 3a roAaM, y xUiM 'larajleHHe .laaxoJI3itb y cibiy;

b) y aaqblHeHHi aa iHfbiX naaaTKa., aa naaaTKay, WTO cnaraHiaouia 3a
.1o6bi naaaTKoBbi nepbtilrT, AKi nablaeutLa neptuara a6o nacRA nepwara
cTyt.3eHA Ka.1715naptara roaa, Hac'rynlara 3a rOaaM, y siiM -laraamef-He

.Baxoa3iub y ciny.

ApmIKy.ri 28
CnbHeHIie -R13C51HH

,Jan3eHae -laralHeHHe 3acraeLua y cine aa TOP napbl, nayJb sro R3e5HHe He
6yN3e cnblHelHa ,!araRopHaQ 3 1pwaBai. Jlo6an ,JAaraaopHag 1135p4(aBa Mowa
CnllHiLlb ,I3emlHHe laal-ar-eHI na q"biniaMaTbl4HblX KaHaniax, utiurXa f nicbMoBara
naBejiaMleHH5f a6 CrlblHeHHi Zrl3elHHI He MeHtll IlblM 3a 6 mecxua aa 3aKaHq3HH1

mno6ora Ka~nll-apHara roa. Y F3TbIM BblflJamKy i e Htie flaraaHel-Ifl cnlbiH$eLwa:
a) y Iwab[HeHHi aa naLaTlKa., yrp, MaHbIX y KpblHiIjbI 3 aaxolaq,

a'rpbMaHbix nepwara a6o nacnA nepuiara c-ryZL3eHA Ka. Axiapuara rojaa
HaCTynHara 3a roaaM, y 51KiM aaaeHa naBeaaMneHHe;

b) y aaqblHeHHi aa iHIbiX naaaTfa., aa nanaaTay, cnaraHqeMbIX 3a mo6bI
nanaTKOBbi ro, Ali nat b-Haeuua nepwara a6o nacJn nepuara Clya3eHA
KamRHnapHara roaa, HacTynHara 3a ronam, y swiM aMl3eHa naaeaMileHHe.

Y cBen'qaHHe taro HiK3naanicaHbli, aanaaexxiblM 4tblHaM Ha Toe
.na.HaBa)KaHblsl, najinicani naaeHae rlaraaveHe.

3a3eflcHel!a . aayx 3K3eMnmipax y ropaa3ef kAtc 1/ &4-99S-roaa, Ha
RiTo~cKari, 6enapycKak i aHrificKarit MOBaX, npblhlbM yce TpbI T3KCTbI Maloub
anHOnbxaByo Cinly. Y BbI aaKy pa3bxotKaHHu Y- TlyMaq3HHi nepaBary Mae
aHrniCKi T3Kcr.

3a YpaR 3a Ypaa
JliToycarl P3cny6.iKi: P3cny6.Ki Benapycb:

Vol. 1951, 1-33422



198 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF BELARUS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of
Bclarus,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of property.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in Lithuania:

the tax on profits of legal persons (juridiniq asmenq pelno mokestis);
the tax on income of natural persons (fiziniq asmentl pajamtl mokeslis);

(hereinafter referred to as "Lithuanian tax');

Came into force on 26 June 1996 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with article 27.
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b) in Belarus:

(i) the tax on income and profits of legal persons (naaaTaK Ha jAaxoAi H
npbt6brraK iOpbbihbIqiiX aco6);

(ii) the income tax on individuals (najxaxoitau natTal 3 rpamaA3RH);

(hereinafter referred to as "Belarus tax').

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other of
any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Lithuania" means the Republic of Lithuania and, when used in the
geographical sense, means the territory of the Republic of Lithuania and any
other area adjacent to the territorial waters of the Republic of Lithuania
within which tinder the laws of the Republic of Lithuania and in accordance
with international law, the rights of Lithuania may be exercised with respect to
the sea bed and its sub-soil and their natural resources;

b) the term "Belarus" means the Republic of Belarus and, when used in a
geographical sense, means the territory over which the Republic of Belarus
exercises under the laws of Belarus and in accordance with international law
sovereign rights and jurisdiction;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean, as the
context requires, Lithuania or Belarus;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

e) the term "company" means any legal person or any entity which is treated as a
separate entity for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of
a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

g) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;
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(ii) any legal person, partnership, association and other entity deriving its
status as such from the laws in force in a Contracting State;

h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or
aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

(i) in Lithuania, the Minister of Finance or his authorised representative;
'(ii) in Belarus, the Main State Tax Body at the Cabinet of Ministers or its

autborised representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4

RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile,
residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of a similar
nature. The term shall also include the Government of that State itself and its local
authorities. However, this term does not include any person who is liable to tax in that State
in respect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) be shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal
and economic relations are closer (centre of vital interests,

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

d) if the status of a resident cannot be determined according to sub-paragraphs
a)-c), the competent authorities of the Contracting States shall settle the
question by mutual agreement.
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3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual is
a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to settle the question by mutual agreement and determine the mode of
application of Convention to such person.

Article 5

PE MANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term Opermanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly carried
On.

2. The term "permanent establishment" includes especially.

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory,

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of exploration or
extraction of natural resources.

3. A building site or constnction or installation project constitutes a permanent
establishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery,

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the
enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character,
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f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or aux'liary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than an
agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph 4
which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a broker,
general commission agent or any other agent of an independent status, provided that such
persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State., or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanert establishment of the other.

Article 6

INCOME FROM INMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law of
the Contracting State in which the property in question is situated. Ships and aircraft shall
not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property, as well as income on the alienation
of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other rights in a company entitles the owner of such
shares or rights to the enjoyment of immovable property held by the company, the income
from direct use, letting, or use in any other form of such right to enjoyment may be taxed in
the Contracting State in which the immovable property is situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.
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Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State in
which the permanent establishment is situated or elsewhere. The expenses to be allowed as
dcductions by a Contracting State shall include only expenses that are deductible under the
domestic laws of that State.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary, the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other
Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.
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Article 8

SHIPPING AND AIR TRLANSPORT

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. - The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

I. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent
enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the
tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the
recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed 10 per
cent of the gross amount of the dividends. This paragraph shall not affect the taxation of the
company in respect of the profits out of which the dividends are paid.

3. Tile term "dividends" as used in this Article means income from shares or other rights.
not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other rights which is
subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting Slate, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base.
In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends
paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other
State or- insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company s undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2. interest arising in a Contracting State,
derived and beneficially owned by the Government of the other Contracting State, including
local authorities thereof, the Central (National) Bank or any financial institution wholly
owned by that Government, or interest derived on loans guaranteed by that Government
shall be exempt from tax in the first-mentioncd State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to

Vol. 1951. 1-33422



206 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1996

such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded
as interest for the purpose of this Article.

S. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case maybe, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions
of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of
the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting Stale may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise
and according to the laws of that State., but if the recipient is the beneficial owner of the
royalties, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as a
consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific
work including cinematograph films and films or tapes for radio or television broad-casting,
any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or
the right to use industrial, commercial or scientific equipment, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or
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performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall
be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having regard
to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13

GAINS FROM THE ALIENATION OF PROPERTY

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State or shares in a
company the assets of which consist mainly of such properly may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of property other than immovable property forming part of
the business property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State or of property other than immovable property
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing independent personal services, including
such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole
enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or property other than immovable property
pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 1,
2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.
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Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other activities of an independent character shall be taxable only in
that State unless he has a fixed base (fixed place regularly available to him for the purpose of
performing his activities) in the other Contracting State. If he has such a fixed base, the
income may be taxed in the other Contracting State but only so much of it as is attributable
to that fixed base. For this purpose, where an individual who is a resident of a Contracting
State stays in the other Contracting State for a period or periods exceeding in the aggregate
183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year concerned, he
shall be deemed to have a fixed base regularly available to him in that other State and the
income that is derived from his activities referred to above that are performed in that other
State shall be attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physicians,
lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 11

DEPENDENT PERSONAL SERXICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of
a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending
in the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic
by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.
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Article 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident
of the other Contracting State maybe taxed in that other State.

Article 17

ARTISTES AND SPORTSMEN

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident of
a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be
taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18

PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
payments paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment shall
be taxable only in that State.

Article 19

GOVERNMENT SERVICE

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a local authority thereof, to an individual in respect of
services rendered to that State or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable
only in the other Contracting State if the services are rendered in that other
State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or
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(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of
rendering the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a local
authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State
or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if
the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a local authority thereof.

4. For the purposes of this Article, the term "local authority" shall be applied only in the
case of Lithuania.

Article 20

STUDENTS

Payments which a student, or an apprentice or a trainee who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training
receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
State, provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 21

OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case
may be, shall apply.
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Article 22

ELIMINAION OF DOUBLE TAXATION

1. In the case of a resident of Lithuania, double taxation shall be avoided as follows:

Where a resident of Lithuania derives income which, in accordance with this
Convention, may be taxed in Belarus, unless a more favourable treatment is provided
in its domestic law, Lithuania shall allow as a deduction from the tax on the income of
that resident, an amount equal to the income tax paid thereon in Belarus.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax in Lithuania, as
computed before the deduction is given, which is attributable to the income which
may be taxed in Belarus.

2. In the case of a resident of Belarus, double taxation shall be avoided as follows:

Where a resident of Belans derives income which, in accordance with the provisions
of this Convention, may be taxed in Lithuania, Belarus shall allow as a deduction from
the tax on the income of that resident, an amount equal to the income tax paid in
Lithuania.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax, as computed
before the deduction is given, which is attributable to the income which may be taxed
in Lithuania.

Article 23

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are not
residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contract ing State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents of
the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own
residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or
paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
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enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned Slate.

4. Enterprises of a Contracting Stale, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, apply
to taxes of every kind and description.

Article 24

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States-
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of thie Contracting State of which he is a
resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting
State of which he is a national. The case must be presented within three years from the.first
notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Convent ion.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange
of opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of
representatives of the competent authorities of the Contracting States.
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Article 25

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the
same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved
in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the
determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and
adninistrative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the ahninistration of that or of the other Contracting State;

c) to supply infonnation which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26

MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.

Article 27

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention is subject to ratification and the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force on the date of the exchange of the instruments
of ratification and its provisions shall have effect:
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a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first
day of January in the calendar year next following the year in which the
Convention enters into force;

b) in respect of other taxes, for taxes chargeable for any taxable period beginning
on or after the first day of January in the calendar year next following the year
in which the Convention enters into force.

Article 28

TIRI[INATION

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
written notice of termination at least six mouths before the end of any calendar year. In such
event, the Convention shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first
day of January in the calendar year next following the year in which the notice
is given;

b) in respect of other taxes, for taxes chargeable for any taxable period beginning
on or after the first day of January in the calendar year next following the year
in which the notice is given.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done in duplicate at ......... ..... this ... . day of ........... SS

in the Lithuanian, Byelorussian and English languages, all three texts being equally
authentic. In the case of divergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Lithuania:

For the Government
of the Republic of Belarus:

I A. leievidius.

2 M. Chyhir.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU BtLARUS TENDANT A tVITER LA DOU-
BLE IMPOSITION ET A PRFVENIR L'EVASION FISCALE EN
MATIkRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la R6publique de Lituanie et le Gouvernement de la R6pu-
blique du B61arus,

D6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier PERSONNES VIStES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS viStS

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le
compte d'un Etat contractant ou de ses collectivit6s locales, quel que soit le syst~me
de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu tous les imp6ts pergus sur le
revenu total, ou sur les 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains
provenant de l'ali6nation de biens.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En Lituanie :

i) L'imp6t sur les b6n6fices des personnes morales (juridinip asmenyi pelno mo-
kestis);

ii) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (fiziniy asmeny pajamy mo-
kestis);

(ci-apr~s d6nomm6s << l'imp6t lituanien >>);

b) Au B1arus :
i) L'imp6t sur les revenus et les b6n6fices des personnes morales (naaamaK na

ciaxodbt u npbz6blmaK IOpbldbltitbiX aco6);

ii) L'imp6t sur les revenus des personnes physiques (naiaxoOdnbi naOamaK 3 epa-
MaO3qH);

(ci-apr;s ddnomm6s o l'imp6t du B61arus >).

Entr6e en vigueur le 26juin 1996 par l'6change des instruments de ratification, conformment A 'article 27.
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4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou ana-
logue qui seraient 6tablis aprs ]a date de signature de la Convention et qui 3'ajou-
teraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autoritds comp6tentes
des Etats contractants se communiquent les modifications importantes apport6es A
leurs l6gislations fiscales respectives.

Article 3. DtFINITIONS G&N9RALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, et A moins que le contexte n'appelle
une interpr6tation difffrente :

a) Le terme < Lituanie > s'entend de la R6publique de Lituanie et, lorsqu'il est
employ6 au sens g6ographique, du territoire de la R6publique de Lituanie et de toute
autre zone adjacente aux eau'x territoriales de la R6publique de Lituanie oa, en
application de la 16gislation lituanienne et conform6ment au droit international, la
Lituanie peut exercer ses droits sur les fonds marins, leur sous-sol et leurs res-
sources naturelles;

b) Le terme < B61arus >, s'entend de la R6publique du B6larus et, lorsqu'il est
employ6 au sens gdographique, du territoire de la R6publique du B6larus ofi, en
application de la 16gislation du B61arus et conform6ment au droit international, le
B61arus exerce ses droits souverains et sa comp6tence;

c) Les expressions « un Etat contractant > et < l'autre Etat contractant s'en-
tendent, lorsque le contexte l'exige, de la Lituanie ou du B61arus;

d) Le terme <« personne s'entend des personnes physiques, des soci6t6s et de
toutes autres associations de personnes;

e) Le terme < soci6t6 >> s'entend de toute personne morale et de toute entit6
consid6r6e comme une personne morale aux fins de la fiscalit6;

f) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant > et > entreprise de
l'autre Etat contractant s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par
un r6sident d'un Etat contractant et d'une entreprise exploit6e par un rdsident de
l'autre Etat contractant;

g) Le terme << ressortissant s'entend:

i) De toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un Etat contractant;
ii) De toute personne morale, association de personnes ou autre entit6 dont le statut

est r6gi par la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;
h) L'expression « trafic international s'entend de tout transport effectu6 par

un navire ou un a6ronef exploitd par une entreprise d'un Etat contractant, sauf
lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situds dans l'autre
Etat contractant;

i) L'expression « autorit6 comp6tente s'entend:
i) En Lituanie, du Ministre des finances ou de son repr6sentant habilit6;

ii) Au B61arus, de l'organisme d'Etat principal chargd des imp6ts au Conseil des
Ministres ou de son repr6sentant habilitd.

2. Aux fins de l'application de la Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'y est pas autrement d6finie a le sens que lui attribue la !dgislation
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dudit Etat contractant r6gissant les imp6ts vis6s par la Convention, A moins que le
contexte n'appelle une interpr6tation diff6rente.

Article 4. R12SIDENCE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression r6sident d'un Etat con-
tractant s'entend de toute personne qui, en vertu de ]a 16gislation dudit Etat, y est
assujettie A l'imp6t du fait de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction,
du lieu de sa constitution en soci6t6 ou de tout autre critre similaire. Cette expres-
sion s'applique dgalement au gouvemement de cet Etat lui-meme et A ses collec-
tivit6s locales. Elle ne s'entend pas toutefois des personnes qui ne sont imposables
dans cet Etat contractant qu'au titre des revenus de sources situ6es dans ledit Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un rdsident des deux Etats contractants, sa situation est rdgl6e de la mani~re sui-
vante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oia elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus dtroits (centre des int6r~ts vitaux);

b) Si l'Etat ofi cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut Pure
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation dans aucun des Etats, elle est
consid6r6e comme r6sidente de l'Etat oia elle s6joume de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si la situation d'un r6sident ne peut 8tre d6termin6e conform6ment aux ali-
n6as a A c, les autoritds comp6tentes des Etats contractants tranchent la question
d'un commun accord.

3. Si, du fait des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est r6sidente des deux Etats contractants, les autoritds comp6-
tentes des Etats contractants s'efforcent de r6gler la question d'un commun accord
et de d6terminer le mode d'application de la Convention k ladite personne.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression< 6tablissement stable > comprend notamment:
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier; et
f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carriire ou tout autre lieu de

prospection ou d'extraction de ressources naturelles;
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3. Un emplacement de chantier ou un chantier de construction ou d'instal-
lation de mat6riel ne constituent un 6tablissement stable que si leur dur6e d6passe
12 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du pr6sent article, on consid~re
qu'il n'y a pas « dtablissement stable :

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Si des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de leur transformation par une autre entreprise;

d) Si le lieu fixe d'affaires est utilis6 aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises ou de r6unir des informations pour 1'entreprise;

e) Si le lieu fixe d'affaires est utilis6 A seule fin d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caractire pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Si le lieu fixe d'affaires ne sert qu'I une combinaison d'activitds vis6es sous
a A e, A condition que les activit6s exerc6es conservent au total un caract~re pr6pa-
ratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un

Etat contractant au nom d'une entreprise et y dispose du pouvoir, qu'elle exerce
habituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise est
r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes activitds que cette
personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne
restent limit6es A celles vis6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es dans un lieu fixe
d'affaires, n'en feraient pas un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r6putde avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier,
d'un agent g6n6ral A la commission ou de tout autre intermdiaire ind6pendant, si
ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 rdsidente d'un Etat contractant contr6le, ou est con-
tr6lde par, une soci6t6 r6sidente de 'autre Etat contractant ou qui y exerce son
activit6 (par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas en lui-
meme A faire de l'une de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oii les biens consid6r6s sont situ6s. Les navires, bateaux et a6ro-
nefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus de l'exploitation
directe, de la location ou de l'affermage ainsi que de toute autre forme d'usage de
biens immobiliers, ainsi qu'aux revenus tir6s de l'ali6nation de tels biens.
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4. Lorsque la propri6t6 d'actions ou autres parts b6n6ficiaires dans une
soci6t6 autorise le propridtaire de ces parts ou droits A avoir la jouissance de biens
immobiliers d6tenus par cette soci6t6, les revenus tirds de l'usage direct, de la loca-
tion A bail ou de l'usage sous toute autre forme dudit droit A la jouissance sont
imposables dans l'Etat contractant oa le bien immobilier est situ6.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent dgalement aux revenus
des biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus des biens immobiliers servant
A l'exercice d'une profession indfpendante.

Article 7. BgNItFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que i'entreprise n'exerce son activitd dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activitd de cette fagon, ses b6n6fices sont imposables dans l'autre
Etat, mais uniquement dans la mesure o ils sont imputables audit dtablissement
stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans I'autre Etat contractant par l'interm~diaire
d'un dtablissement stable qui y est situ6, il est imputd, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d&luction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais gdn6raux d'administration ainsi expo-
s6s, soit dans l'Etat oi est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Les d6penses
qu'un Etat contractant est autoris6 A d6duire ne comprennent que celles qui sont
d6ductibles en vertu de la 16gislation interne de cet Etat.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices im-
putables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux
de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
peche cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6parti-
tion en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant 8tre telle que le
rdsultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A l'6tablissement stable du fait qu'il a simple-
ment achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsqu'il entre dans les b6ndfices des 616ments de revenu qui font s6pa-
r6ment l'objet d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont pas affect6es par celles du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AtRIENS

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation
de navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet
Etat.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices tir6s de
la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme interna-
tional d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES

1. a) Si une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirec-
tement A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre Etat
contractant; ou

b) Si les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de 'autre Etat contractant,

et si dans Fun et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financiires, lides par des conditions convenues ou impos6es qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices
qui, sans ces conditions, auraient W r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu
l'atre en fait A cause de ces conditions peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette
entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Si un Etat contractant inclut dans les bdn6fices d'une entreprise de cet
Etat - et impose en cons&tuence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a t6 impos6e dans cet autre Etat, et si les b6ndfices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient t6 celles qui auraient
6t6 convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat proc6dera, lorsqu'il
l'estimera justifi6, A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y frappe
lesdits b6ndfices. Pour d6terminer cet ajustement, il sera tenu compte des autres
dispositions de la pr6sente Convention et, si n6cessaire, les autorit6s comp6tentes
des Etats contractants se consulteront.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 distributrice est r6sidente, et selon la 16gislation de cet Etat; mais si
la personne qui reroit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli
ne peut exc6der 10 p. 100 du montant brut des dividendes. Les dispositions du
pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la socit6 , raison des b6n6fices
qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme < dividendes employd dans le pr6sent article s'entend des reve-
nus d'actions ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que des
revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'ac-
tions par la 16gislation de l'Etat dont la socidt6 distributrice est r6sidente.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente, soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la
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participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Les dispositions
de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont alors applicables.

5. Si une soci-t6 r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur
les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oii ils sont payds A un
r6sident de cet autre Etat, ou dans la mesure oa la participation gn6ratrice des
dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe
situ6s dans cet autre Etat, ni prdlever aucun imp6t au titre de l'imposition'des b6nd-
fices non distribu6s sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, meme si les divi-
dendes pay6s ou les b6n6fices non distribuds sont en tout ou en partie des b6n6fices
ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INT9RtTS

1. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intdrts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oil
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui les regoit en
est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100 de leur
montant brut.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rts en provenance
d'un Etat contractant tir6s par le gouvernement de l'autre Etat contractant, qui en
est le b6n6ficiaire effectif, de mime que ses autorit6s locales, sa Banque centrale
(nationale) ou toute institution financi~re dont ce gouvernement est propri6taire en
totalit6, ou les int6rfts sur des pr~ts garantis par ce gouvernement ne sont pas impo-
sables dans le premier Etat.

4. Le terme « int6rts employ6 dans le pr6sent article s'entend des revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires, et notam-
ment des revenus rapport6s par des titres publics ou des obligations d'emprunt, y
compris les primes et lots attach6s A ces titres. Les p6nalit6s appliqu6es pour retard
de paiement ne sont pas consid6r6es comme des int6rts au sens du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire
effectif des int6rats, r6sident d'un Etat contactant, exerce, dans l'autre Etat contrac-
tant d'oi proviennent les int6rts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pen-
dante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si la cr6ance g6n6ratrice des int6rPts
se rattache effectivement A 'dtablissement stable ou A la base fixe en question. Dans
ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont alors
applicables.

6. Les int6rgts sont considdr6s comme en provenance d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur en est r6sident. Toutefois, si le d6biteur des int6rets, r6sident ou
non d'un Etat contractant, a, dans un Etat contractant, un 6tablissement stable ou
une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a t, con-
tract6e et qui supportent la charge de ces int6rts, ceux-ci sont consid6rs comme
provenant de l'Etat oti se trouve l'6tablissement stable ou la base fixe en question.

7. Si, en raison de relations spdciales existant entre le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire effectif, ou que l'un ou l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6rets, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excwde
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celui dont seraient convenus le d~biteur et le b6n~ficiaire effectif en 'absence de
pareilles relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'au second
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
16gislation de chaque Etat contractant et compte dfiment tenu des autres disposi-
tions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances en provenance d'un Etat contractant et pay6es A un rdsi-
dent de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oi elles proviennent et selon la l6gislation de cet Etat; mais si la personne qui les
regoit en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc&ier 10 p. 100 du
montant brut des redevances.

3. Le terme « redevances >> employd dans le pr6sent article s'entend des r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un dfoit
d'auteur sur une teuvre'litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques et les films ou bandes utilis6s pour des 6missions tdl6vis6es ou
radiophoniques, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un des-
sin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un mat6riel industriel, commercial ou scienti-
fique, ou encore pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre Etat
contractant d'oa elles proviennent, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pen-
dante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si le droit ou le bien g6ndrateur des
redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en
question. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas,
sont alors applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur en est un rdsident. Toutefois, si le d6biteur des redevances, r6si-
dent ou non d'un Etat contractant a, dans un Etat contractant, un 6tablissement
stable ou une base fixe pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a 6t6
contract6 et que ces redevances sont d6ductibles pour d6terminer les revenus et qui
en supportent la charge, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'Etat oli se
trouve l'6tablissement stable ou la base fixe en question.

6. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es,
excde celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'ab-
sence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'au
second montant. Dans ce cas, la fraction exc6dentaire des paiements reste impo-
sable selon la l6gislation de chaque Etat contractant et compte dfiment tenu des
autres dispositions de la pr6sente Convention.
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Article 13. GAINS TIRtS DE L'ALIgNATION DE BIENS

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s A l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant, ou d'actions
d'une soci6t6 dont l'actif consiste essentiellement en biens de cette nature, sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens autres que des biens immobi-
liers qui font partie de l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat
contractant a dans l'autre Etat contractant, ou autres que des biens immobiliers
appartenant A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dispose dans
l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris
de tels gains provenant de l'alidnation de cet dtablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de
navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international, ou de biens autres que des
biens immobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS IND9PENDANTES

1. Les revenus qu'une personne physique, r6sidente d'un Etat contractant,
tire d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables
que dans cet Etat, sauf si cette personne dispose de fagon habituelle, dans l'autre
Etat contractant, d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. Si tel est le cas, les
revenus sont imposables dans cet autre Etat, mais uniquement sur la fraction impu-
table A ladite base fixe. A cet effet, si une personne physique r6sidente d'un Etat
contractant s6journe dans l'autre Etat contractant durant plus de 183 jours au total
dans une p6riode de 12 mois entam6e ou 6chue, pendant l'exercice fiscal consid6r6,
elle est r6put6e disposer de fagon habituelle d'une base fixe dans cet autre Etat et les
revenus tir6s de ses activit6s susmentionn6es exerc6es dans ce dernier Etat sont
imputables A cette base fixe.

2. L'expression < profession libdrale)> s'entend notamment des activitds
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, A-ducatif ou p6dagogique,
ainsi que des activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DP-PENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les traitements,
salaires et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce dernier cas, les r6mu-
n6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat :
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a) Si le b6n6ficiaire ne s6joume dans l'autre Etat que 183 jours au total au cours
d'une p6riode de 12 mois entamde ou &chue au cours de 1'exercice fiscal consid6r6;

b) Si les r6mun6rations sont pay&es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et

c) Si la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement
stable ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prdc6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'en emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un adronef
exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant sont impo-
sables dans cet Etat.

Article 16. TANTIEMES

Les tanti~mes et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contrac-
tant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci6t6 r6si-
dente de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, par exemple artiste de th6,tre, de cin6ma,
de la radio ou de la t6ldvision, ou en tant que musicien ou sportif, sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s, non pas A l'artiste ou
au sportif lui-mPme, mais A une autre personne, ces revenus sont imposables,
nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oii les
activit6s de l'artiste ou du sportif sont exercdes.

Article 18. PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et
autres r6mun6rations similaires pay&es A un r6sident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les traitements, salaires et autres r6mun6rations similaires autres que
les pensions, pay6s par un Etat contractant ou l'une de ses collectivit6s locales A une
personne physique au titre de services rendus A cet Etat, ou cette collectivit6, ne sont
imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces traitements, salaires et autres r6mun6rations similaires ne
sont imposables que dans l'autre Etat contractant si les services sont rendus dans
cet autre Etat et si la personne physique est un r6sident de cet Etat qui:

i) En poss~de la nationalit6, ou

ii) N'en est pas devenue r6sidente A seule fin de rendre ces services.
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2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses collectivit6s
locales, soit directement, soit par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont constituds, A
une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette collectivit6
ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalitd.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux traitements,
salaires, autres r6mun6rations similaires et pensions pay6s au titre de services ren-
dus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat
contractant ou l'une de ses collectivit6s locales.

4. Aux fins du present article, l'expression « collectivit6 locale > ne s'applique
que dans le cas de la Lituanie.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant,.apprenti ou stagiaire qui est, ou qui 6tait, imm6dia-
tement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat
contractant et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes
ou sa formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation
ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources
situ6es hors de cet Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'ofl qu'ils
proviennent, qui ne font pas l'objet des articles pr6c&lents de la pr6sente Conven-
tion ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres
que ceux provenant de biens immobiliers, tels qu'il sont d6finis au paragraphe 2 de
l'article 6, lorsque leur b6n6ficiaire, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante
au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des
revenus s'y rattache effectivement. Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14,
suivant le cas, sont alors applicables.

Article 22. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Dans le cas d'un r6sident de la Lituanie, la double imposition est 6vit6e de
la fagon suivante :

Si un r6sident de la Lituanie pergoit des revenus qui, conformAment aux dispo-
sitions de la pr6sente Convention, sont imposables au B1arus, la Lituanie admet,
sans pr6judice d'une mesure plus favorable pr6vue par son droit interne, en d&iuc-
tion de l'imp6t sur le revenu de ce r6sident un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu
acquitt6 A ce titre au Bdlarus.

Toutefois, cette d&Iuction ne peut d6passer la part de l'imp6t sur le revenu en
Lituanie, calcul6 avant d~duction, imputable au revenu imposable au B61arus.

2. Dans le cas d'un r6sident du B6larus, la double imposition est 6vit6e de la
fagon suivante:
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Si un rdsident du B61arus pergoit des revenus qui, conform~ment aux disposi-
tions de la pr6sente Convention, sont imposables en Lituanie, le B61arus admet, en
d6duction de l'imp6t sur le revenu de ce r6sident, un montant 6gal A l'imp6t sur le
revenu acquitt6 en Lituanie.

Toutefois, cette r6duction ne peut d6passer la part de l'imp6t sur le revenu,
calcul6 avant d6duction, imputable au revenu imposable en Lituanie.

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront tre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la m~me situation, notamment en ce qui concerne la r6si-
dence. Cette disposition s'applique aussi, nonobstant celles de l'article premier, aux
personnes qui ne sont pas r6sidentes d'un Etat contractant ou des deux Etats con-
tractants.

2. L'imposition d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
faon moins favorable que celle des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
m~me activit6. Cette disposition ne peut ftre interpr6t6e comme obligeant un Etat
contractant A accorder aux rdsidents de l'autre Etat contractant les deductions per-
sonnelles, abattements ou r~ductions d'imp6t qu'il accorde A ses propres r6sidents
en fonction de leur 6tat civil ou de leurs charges de famille.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7
de l'article 11, ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6-
rdts, redevances et autres montants vers6s par une entreprise d'un Etat contractant
A un rdsident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination
des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les memes conditions que s'ils
avaient 6t6 versds A un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est, en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, ddtenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant ne sont assujetties dans le premier Etat A aucune
imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou peuvent 8tre assujetties d'autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 24. PROCItDURE AMIABLE

1. Si une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou
par les deux entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme aux
dispositions de la pr6sente Convention, elle pourra, ind6pendamment des recours
pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comp6tente
de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas rel~ve du paragraphe 1
de 'article 23, A celle de l'Etat contractant dont elle est ressortissante. Le dossier
devra 8tre d6pos6 dans un d61ai de trois ans A partir de la premiere notification des
mesures qui entraineraient une imposition non conforme aux dispositions de la Con-
vention.
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2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autoritd comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant afin d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention. L'accord
est appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats con-
tractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent de r6soudre A
l'amiable les difficultds et de dissiper de m~me les doutes auxquels peuvent donner
lieu l'interprdtation ou I'application de la Convention. Elles peuvent aussi se con-
certer en vue d'6liminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la Con-
vention.

4. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes
pr~c6dents. Si un 6change oral d'opinions parait souhaitable pour parvenir A un
accord, il peut y 8tre proc6d6 au sein d'une commission compos~e de repr6sentants
des autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants 6changent entre elles les
renseignements ncessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Conven-
tion ou celles du droit interne des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par
la Convention, dans la mesure o0i l'imposition qu'il pr6voit n'est pas contraire A la
Convention. L'6change de renseignements n'est pas limit6 par l'article premier. Les
renseignements reus par un Etat contractant sont tenus secrets au m~me titre que
les renseignements obtenus en application de la legislation interne de cet Etat et ne
sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et orga-
nes administratifs) concern6es par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts
vis6s par la Convention, par les procedures ou poursuites concernant ces imp~ts ou
par les d6cisions sur les recours y relatifs. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces
renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent en faire 6tat au cours d'audiences publi-
ques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas &re interpr~t~es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives qui d6rogeraient A sa 16gislation ou
A sa pratique administrative, ou encore A celles de l'autre Etat contractant;

b) De foumir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou encore de
celles de l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v~leraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou un proc~d6 commercial, ou bien des renseignements dont
la diffusion serait contraire A l'ordre public.

Article 26. MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES
ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention n'ont aucune incidence sur les pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou les
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fonctionnaires consulaires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit
des dispositions d'accords particuliers.

Article 27. ENTRtE EN VIGUEUR

1. La prdsente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront dchangds aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur dis l'dchange des instruments de ratifi-
cation et ses dispositions seront applicables :

a) En ce qui conceme l'imp6t retenu A la source, pour les revenus d6gag6s A
partir du Ier janvier de la premiere annde civile suivant celle de l'entr6e en vigueur
de la pr6sente Convention;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts, pour les imp6ts dus pour tout exercice
fiscal commenc6 A partir du ler janvier de la premiere ann6e civile suivant celle de
l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 28. DtNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d6noncAe par un Etat contractant. Chaque Etat contractant peut d6noncer la Con-
vention par la voie diplomatique au moyen d'une notification 6crite A cet effet six
mois au moins avant la fin d'une annde civile. La Convention cessera alors d'8tre
applicable:

a) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, pour les revenus d6gag6s A
partir du Ier janvier de la premiere ann6e civile suivant celle de la notification;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts, pour les imp6ts dus pour tout exercice
fiscal commenc6 A partir du Ier janvier de la premiere ann6e civile suivant celle de la
notification.

EN FOI DE QuoI, les soussignds, dfiment habilitds A cet effet, ont sign6 la pr6-
sente Convention.

FAIT en double exemplaire en langues lituanienne, b6larussienne et anglaise A
Minsk, le 18 juillet 1995, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lituanie: de la R6publique du B61arus:

A. LEIEVI&IUS M. CHYHIR
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